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Τά πεμπο'μενα ήμΓν χειρό
γραφα ή δημοσιευόμενα ή μη 
δέν έπιστρέφονται. — ’Ανυ
πόγραφα καί μή δηλοϋντα 
τήν διαμονήν τής άποστελ- 
λούσης δέν είναι δεκτά. —

. .  ΙΙάσα αγγελία άφορώσα εις, 
<;( τάς Κυρίας γίνεται δεκτή.

Α ί μεταβάλλουσαε διεύθυν- 
σιν οφείλουσι ν’ άποστε'λλωσι 
γραμματόσημου 50 λεπτών 
πρός έκτύπωσιν νέας ταινίας.
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
Τα νεα εχπαιοευτιχα νομοσχέδια καί ή επιστημονική των γυναικών 

παίδευσις. Ή  όπτασία του Καρόλου X I  (ΰπο δος Κ .  Δημολοΰλια). 
■ Απ Αθηνών εις Βώλον. Β . — ϋραία είνε ή ζωή (ποίημα) 
(υπό Κρυσταλλίας Χρυσοβέργη Δασχαλοπούλου).—  'Ιστορία τής ρινδς 
(υπό Μαρίας Δωβοχχ ιατρού), —  Παιδική εορτή έν τώ Ζαππείω με- 
γάρω.—Βιβλία— Θέατρον. Συνταγαί. —  ’ Αλληλογραφία. Έπιφυλλίς.

ΤΑ ΒΕΙ ΕΚΠΑ1ΑΕΠΊΚΑ ΝΟΜΟΣΧΕΔΙΑ 
και η παιαεγςις tün ελληνιμν

^  Ο πολιτισμός λαοϋ τίνος βαίνει παραλλήλω: πάντοτε πρός 
την γυναικείων πρόοδον, ήπ ς οΰ'τω αποτελεί τόν ασφαλή 
γνώμονα α υ .η , τής εθνικής προοδου. ΓΙην αλήθειαν ταύτην 
*ι*$* εις τήν εύχάριστον θεσιν νά βεβαιώσωμεν οτι άναγνωρί- 

*αι r> Ινυό-ρνησις και ο νεος επι τής παιδείας υπουργός. 
 ̂ Εχψεν μάλιστα λογους να πιττεύωμεν, οτι ουτος ώς και 
, ιν/|> τΦ πρόγραμμα τι των επωφελών μεταρρυθμίσεων, άς 
^λουσιν ε.ιε/εγκει, μ,εγαλην και ούσιωδη κατέχουσι θεσιν

ΐ  1 θεσΗ·°ι- προωρισμένοι νά τρέψωσιν επί τά βελτίω τήν κα
θόλου γυναικείαν μόρφωσιν.
. Κα λ ό ν  ομως είναι και επι των ήδη κατά τήν περίοδον ταύ- 
Την υ~ΖΙΖλλομενων νομοσχεδίων νά λαμβάνηται ύπ’ όψει τό 
Η  αικεΐον ζήτημα,ινα μη είς νομοσχέδια άναφερόμενα είς βελ- 
Β Ρ * ' τής μέσης έκπαιδεύσεως των άρρενων, ύπεισέρχωνται 
ν  ^υν^-μεναι νά έπηρεάσωσι τό ύπό τής γυναικός ήδη

τακτηθιν εόαφος έπί τής άνωτερας επιστημονικής έκπαι- 
οευσεως. 1

^ Κ α ι τοιουτον ακριβώς άρθρον υπάρχει είς τά ύποβληθέντα 
ευτικα νομοσχέδια τής έόδομαδος ταύτης.

Β Ι  Χρθρον τούτο απαγορεύει την ποοσελευσιν είς άπολυτη-

ιους γυμνασιακάς εξετάσεις παντός μαθητου, δστις δέν ήκο- 
λουθησε καθ’ ολον τό έ'τος είς άνεγνωρισμένον γυμνάσιον τά  
μαθήματα τής Δ . γυμνασιακής τάξεως καί δεν ύπεστη τά ; 
δοκιμαστικά; εξετάσεις τής από τής γ\ πρός τήν δ', γυμνα
σιακήν τάξιν μεταβάσεως.

Διά του άρθρου τούτου ό νομοθέτης εχων ύπ’ δψει του μό
νον τά γυμ.νάσια τών άρρενων, διότι μόνον πρός τούς άνδρας 
το ε'θνος χορηγεί μέσην παίδευσιν,λησμονεί οτι άπδ τίνος προσ
έρχονται καί γυναίκες είς γυμνασιακά; εξετάσεις απολυτή
ριους, εγγραφδμεναι μ.ετ’ αύτάς είς τό ΙΙανεπιστήμιον. Κατά 
συνέπειαν, χωρίς βεβαίως νά τό άντιληφθγ, καταργεί τό ήδη 
κτηθεν παρά τής γυναικός δικαίωμα τής είς τό Πανεπιστήμιον 
καταταςεως αυτής.Διότι,μή δυναμένη αύτη, άφου προετοιμα- 
σθή κατ’ οικον δι’ ιδιαιτέρων καθηγητών —  μή ύπάρχοντος 
γυμ.νασιου θηλεων —· νά παρουσιασθή είς οίονδήποτε του Κρά
τους γυμνάσιον διά τάς απολυτηρίους εξετάσεις, δέν δύναται 
φυσικωτατα καί νά έγγραφή είς τό Πανεπιστήμιον. Τότε μό
νον τό άρθρον του νομοσχεδίου τούτου ήδύνατο νά έφαρμοσθή, 
εαν ύπήρχεν καί έν Έ λλάδι μ,έση γυναικεία παίδευσις καί γυ 
μνάσιά θηλεων, έν οι; φοιτώσαι αί άνωτερας παιδεύσεως όρε- 
γομεναι νά δύνανται νά άποκτώσι κατά τάς διατάξεις του 
εν λόγω άρθρου τό απολυτήριον τών γυμνασιακών αύτών 
σπουδών.

Πριν ή λοιπόν ψηφισθή όριστικώς καί μεταβληθή είς νόμον 
οΰ Κράτους τό νομοσχέδιον τοϋτο, ό κύριος έπί τής παιδείας 

υπουργός ανάγκη νά προβή είς τήν τροποποίησιν του έν λόγω 
άρθρου,καθ’ δν τρόπον ήθελε κρίνει προσφορώτερον,έν πασι όμως 
μή άδικοΟντα ή παρακωλύοντα κατ’ έλάχιστον τήν είς άνωτέ- 
ας έπιστημονικάς σπουδάς έπίδοσιν τή ; γυναικός.

Ό  κύριος υπουργός έμφορούμενος ύπό αρχών προοδευτικών, 
κατανοών δέ τήν ανάγκην τής οριστικής διαρρυθμίσεως τής 
γυναικείας παιδεύσεως,πιθανόν νά είχεν ύπ’ δψει τάς γενησομε-
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νας έν αύττί μεταρρυθμίσεις καί την μετ’ ολίγον οριστικήν συ- 
στασιν μ.έσης γυναικείας παιδευσεως, υποβαλλων εν τ /j BojI?) 
το νέον τοϋτο νομοσχέδιον. ’Επειδή όμως ημείς δεν έπιθυμοΰ 
ριεν νά άποδοθγί εις την παροΰσαν Κυβέρνησιν η έλαχίστη πρό- 
θετις άντιστρατεύσεως της γυναικείας προόδου, παρακαλουμεν 
τον κ. ύπουργόν, όπως, έν τν) χαρκκτηριζούσν] αύτόν δίκαια 
των πραγμ.άτων έκτιμησει, άναστειλτ], οσον άφορα τας μαθή
τριας τουλάχιστον, την έφαρμογην του άρθρου τούτου, μέχρις 
οριστικής διακανονίσεως της ¡λεσης γυναικείας παιόευσεως.

Ό  ζήλος, υπό του οποίου εμφορείται ό κ. επί της παιδείας 
υπουργός καί η δικαία επιθυμία του του νά έδραιώσν] την ε
θνικήν παίδευσιν επί ύγιών καί ασφαλών βάσεων καθιστά α
ναγκαιότατων την εφαρμογήν του άνω νομοσχέδιου και επί 
των μαθητριών εύθύς ως το κράτος έγκαταστησν, και παρ 
ημΐν πληρη την λειτουργίαν της μέσης γυναικείας παιδεύσεως.

Δεν έπιζητοΰμ.εν συγκαταβάσεις και επιεικείς παραχωρήσεις 
υπέρ του φύλου μας, άφοΰ άναγνωρίζομεν την ισότητα της 
πνευματικής δυνάμεως τών δύο φυλών και άφοϋ, ως εκ τών 
στατιστικών τών ξένων κρατών, άπεδειχθη αι προσερχομεναι 
εί'τε εις γυμνασιακάς, εΐ'τε εις έπιστημονικας εςετασεις μαθη- 
τριαι άναδεικνύονται κατά το πλεΐστον εργατικωτεραι κάι εν- 
τελέστερον κατηρτισμέναι τών συναδέλφων των άνδρών.

Ζητοϋμεν δμως δικαιοσύνην καί ό κ. Πετριδης, 4 εκπροσω- 
πών την ακεραιότητα καί ευθυτητα μετα της εφιδιασμ,ενη, 
εις τόν Έλληνικώτατον χαρακτήρα του ευγενοΰς αβροτητος 
πρός τό φυλόν μας, εί'μεθα βέβαιαι, οτι θέλει αποδώσει αύτην.

Η ΟΠΤΑΣΙΑ ΤΟΥ Κ Α Ρ Ο Λ Ο Υ  XI
’ Επειδή και’ «διάς μ γ̂*5 γίνετιχι λόγο; περί φκντκσαίτων, σονεπει’α ν?,ς 

Ιν Πκλαμηδίω παρά ιών εκεΐ φρουρών πχραεηρη^εΐση; οπτασίας, η εκ 
Λαμία; συνδρομήτριά μας δεσποινίς Κ . Δημολουλια απεστειλεν ημΤν πρις 
δημοσίευσή την κάτωθι ίιτορικήν μετάφνασιν, σ^ετιζομίνην πρός τό ζή
τημα τών φανταστικών οπτασιών, περι ών κατ αυτάς τοσος λογος γί
νεται, και ήν δημοσιευομεν ευχαρίστως.

Περιγελούν τάς οπτασίας καί τας ύπερφυσικας εμφανίσεις· 
τινές όμως έξ αυτών έπιβεβαιοϋνται τοσον, ωστε, εαν τις ηρ 
νείτο νά τάς πιστέόσγ,θα ητο υποχρεωμένος, δια να είναι συν
επής, ν’ απόρριψη όλας όμοϋ τάς ίστορικάς αποδείξεις.

Μία αναφορά καλώς διατετυπωμενη και περιβεβλημενη μ.ε 
ύπογραφάς τεσσάρων άςιοπιστων μαρτύρων, ιδου οτι εγγυαται 
τό κϋρος του συμβάντος, οπερ μέλλω νά διηγηθώ.Θα προσθέσω 
δε οτι η περιεχομένη προφητεία εις ταύτην την αναφοράν, 
ητο γνωστή καί παραδεδεγμένη, πολυν χρονον, πριν τα συμ
βάντα τών ημερών τούτων, παρουσιασθοϋν νά την έπιβε- 
βαιώσουν.

«Κάρολος ό XI πατήρ του ένδοξου Καρόλου ΧΠ ητο εις τών 
δεσποτικωτέρων αύτοκρατόρων, άλλά καί τών φρονιμωτέρων, 
ούς έσχεν η Σουηδία. Περιέστειλε τά  τερατώδη προνόμια τών 
εύγενών,κατηργησε την δύναμιν της γερουσίας, καί έκαμε νό
μους, ών ητο απόλυτος κύριος. Εις μίαν λέξιν ηλλαξε τό πο
λίτευμα της χώρας, όπερ πρό αύτοϋ ητο ολιγαρχικόν, καί ύπε- 
χρέωσε τόν λαόν νά τώ έμπιστευθγ την απόλυτόν έξουσίαν. 
Ή το , άλλως τε άνθρωπος πεπειραμένος, γενναίος, ίσχυρώς 
προσκεκολλημένος εις την λουθηριανην θρησκείαν, χαρακτηρος

άμετατρέπτου, ψυχρός, θετικός καί .έντελώς έστερημένος 
φαντασίας.

Πρό μικρού είχεν άπολέσει την σύζυγόν του Ulrigue Eleo
nore. Καίτοι η σκληρότης του προς την πριγκηπισσαν, ελε- 
γετο, οτι ziyεν το τ'/)ζ> τ/]ν s^stijxsc oj/.co, x.oci
έφάνη πλειότερον συγκεκινημενος εκ τοΰ θανατου της, ·παρ « 
όσον θά έπίστευέ τις διά καρδίαν τόσον ψυχράν όσον ητο η 
ίδικη του. Μετά τό συμβάν τοϋτο έγενετο πλέον μελαγχολι
κός καί σκυθρωπός η πρότερον, και επεδοθη εις την εργασίαν 
μετ’ έπιμελείας, ητις έδεικνυε τυραννικήν άναγκην οπως απο- 
μακρύνγι τάς άνιαράς ιδέας του.

Εις τό τέλος φθινοπωρινής έσπερας εκαθητο με το νυκτε
ρινόν του ένδυμα καί τάς έμβαδας έμπροσθεν μεγάλης πυράς 
έντός τοϋ δωματίου του εις το άνακτορον της Στοκχόλμης. 
Είχε πλησίον του τόν βασιλικόν κλειδοΰχον, τον κομητα 
Brahe, ον έξετίμα διά τάς άρετάς του, καί τόν ιατρόν Baum- 
garten, όστις, έθεωρεΐτο ως έ'ξοχος μεγαλοφυϊα και ήθελε να 
αμφιβάλλουν περί όλων έκτος περί της ιατρικής.

Ή  εσπερίς παρετείνετο, καί ο βασιλεύς παρα την συνή
θειάν του άπεφευγε να τοΐς υποδειφν], ευχόμενος την καλήν 
νύκτα, ότι ητο καιρός νά αναχωρήσουν. Με την κεφαλήν κε- 
κλιμένην, καί τους οφθαλμούς προσηλωμένους επι τών δαυλών, 
έτηρει βαθεΐαν σιωπήν, στενοχωρούμενος προφανώς, αλλα και 
φοβούμενος νά μείνγ μόνος. Ο κόμης Brahe παρετηρησεν οτι 
η παρουσία του δεν ·ητο πολυ ευχάριστος, καί ηδη πολλακις 
έξέφρασε τόν φόβον του μήπως η αυτοϋ Μεγαλειοτης είχεν α
νάγκην άναπαύσεως. Σημεΐόν τ ι τοϋ βασιλεως τον έκρατησεν 
εις την θέσιν του. Καί ό ιατρός ώμιλησε περι της βλάβης ήν 
αί άγρυπνίαι προξενοϋν εις την υγείαν· αλλ ο Ιναρολος τφ  α- 
πηντησε : «Μείνατε· δεν έχω ορεξιν ακόμη νά κοιμηθώ».
Τότε συνεζητησαν διάφορα αντικείμενα ομιλίας, ατινα εζ- 
ηντλοϋντο εις την δευτεραν η την τριτην φοασιν. ΕφαινειΟ 
κατάδηλον ότι η Α. Μ. εΰρισκετο έν μελαγχολία, και εις πα- 
ρομοίαν περίστασιν, η θέσις παντός αυλικοϋ εινε λιαν δυσχε
ρής. Ό κόμης Brahe ΰποθέτων ότι η θλίψις τοϋ βασιλεως 
προηρχετο έκ της λύπης του, διά την απώλειαν της συζυγου 
του, παρατηρησας έπί τινα χρόνον την φωτογραφίαν της ανασ- 
σης κρεμαμένην έντός τοΰ δωματίου, εφωναςε με βαθυν ανα
στεναγμόν : «Πόσον η φωτογραφία αυτη τγ  ομοιάζει ! Ιδου
έκφρασις μεγαλοπρεπής καί γλυκεία ............................. »

— «Μπά ! άπηντησεν άποτόμως ό βασιλεύς, όστις ένόμιζεν 
ότι ηκουεν έπίπληξίν τινα, οσάκις έπρόφερον ένώπιόν του τό 
όνομα της άνάσσης. « Ή  φωτογραφία αυτη είναι λίαν κολα
κευτική! Ί Ι  βασίλισσα ητο άσχηκος. Είτα, λυπηθείς έγκαρ- 
δίως διά την σκληρότητά του, ηγέρθη καί έκαμε κύκλον έν
τός τοϋ δωματίου διά ν’ απόκρυψη ταραχήν, ητις τον εκαμε 
νά έρυθσιάση. Έσταμάτησεν έμπροσθεν της θυριύος, ητις είλε- 
πεν εις την αύλην. II νυς, ητο σκοτεινή και η σεληνη εις τό 
πρώτον της τέταρτον.

Τό άνάκτορον, ένθα διαμένουν σήμερον οι βασιλείς της 
Σουηδίας δεν ητο ακόμη τελειωμένον, καί ό Κάρολος XI όστις 
τό ηοχισε, κατωκει τότε εις τό άρχαϊον παλάτιον τό κείμενον 
έπί της όχθης του Rilterholurs, οπερ βλέπει εις την λίμνην 
Μαιλέρην. Είναι δέ μέγα κτίριον έν σχηματι ημικυκλίου. Το 
γραφεΐον τοϋ βασιλέως έκειτο εις τό άκρον, καί σχεδόν άν-
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τικρυ εύρίσκετο η μεγάλη αΐ'θουσα, ένθα συνηθροίζοντο αί άρ- 
χαί, όπόταν έπρο'κειτο νά λάβωσι διακοίνωσίν τινα έκ της 
αύλης.

Αί θυρίδες ταύτης της αιθούσης έφαίνοντο κα τ ’ αυτήν την 
στιγμήν φωτισμένα', υπό ζωηρού φωτός. Τοϋτο έφάνη παρά
δοξον εις τόν βασιλέα. Ύ πεθεσεκατ’ άρχάς ότι η λάμψις προ
ηρχετο από την δάδα υπηρέτου τινός. Ά λλά  τ ί θά έκαμνέ τις 
ταύτην την ώραν εις μίαν αίθουσαν, ητις πρό πολλοΰ ητο 
κλειστή ; ’Άλλως τε τό φώς ητο πολύ ζωηρόν διά νά προέρ 
χηται έκ μιας μόνης δαδός. β ά  τό άπέδιδέ τις εις πυρκαϊάν, 
άλλ’ ουδόλως έβλεπαν καπνόν, αί υελοι δεν ησαν τεθραυσμέναι, 
ούδείς θόρυβος ηκούετο, τά πάντα έδείκνυον φωταψίαν τινά.

Ό Κάρολος παρετηρησε τά παράθυρα έπί τινα χρόνον, χω 
ρίς νά όμιλησν). Έν τούτοις ό κόμης Β ιηΐΐό  άπλόνων την χείρα 
πρός τό σχοινίον κώδωνος ητοιυ.άζετο νά ειδοποίηση υπηρέτην 
τινά, διά νά τόν στείλγ, όπως έξετάση την αιτίαν της παρα
δόξου ταύτης λάμψεως, άλλ ’ ό άναξ τόν έσταυ,άτησε.

- —Θά υπάγω μόνος μου, εις την αί'θουσαν, είπε. Μετά 
τό πέρας τών λόγων τούτων, τόν είδον ωχριώντα, καί η φυ
σιογνωμία του απεικόνιζε θοησκευτικόν φόβον. ’Εντούτοις έξ- 
ίλθε με βημα στερεόν, ό κλειδοϋχος καί ό ιατρός ηκολούθη- 
σαν κρατοϋντες έκαστος άνά έν άνημμένον κηρίον. Ό  θυρωρός, 
οστις είχε τά κλειδιά έκοιματο ηδη. Ό  Baαmgarten τόν ή
γειρε καί τόν διέταξεν, έκ μέοους τοϋ βασιλέως, νά άνοιξη πά 
ραυτα τάς θύρας της αιθούσης, όπου συνεδρίαζον αί άρχαί τοΰ 
: Κράτους.

Μεγάλη ύπηρξεν η έκπληξις τοϋ άνθρώπου τούτου διά την 
άπροσδόκητον ταύτην διαταγήν· ένεδύθη έν σπουδή καί έπλη- 
σιασε τόν βασιλέα κρατών ορμαθόν κλειδών. Κ ατ’ άρχάς η- 
νοιξε την θύραν διά τίνος στοάς,ητις έχρησίμευεν ώς άντιθάλα- 
μος. Ό βασιλεύς είσηλθεν άλλ’ οποία ύπηρξεν η έκπληξις 
του βλέπων τούς τοίχους καταμαυρισμένους.

—· Τίς διέταξε νά καλύψουν μέ μαϋρα παραπετάσματα 
την αίθουσαν ; ηρώτησεν όργίλως. —  Μεγαλειότατε, ούδείς έξ 
όσων γνωρίζω, άπηντησεν ό θυρωρός έντρομος. Καί την τε 
λευταίαν φοράν, καθ’ ην έκαθάρισα την στοάν, ·ητο φατνωμένη 
εκ δρυός ώς ητο πάντοτε. Βεβαίως ταϋτα τά παραπετάσματα 
δεν προέρχονται έκ τοϋ σκευοφυλακίου της Μεγαλειότητας 
^κς. Καί ό βασιλεός, βαδίζων με βημα ταχύ, είχεν ηδη διέλ- 
θει πλέον τών δύο τρίτων της στοάς. Ό κόμης καί ο θυρωρός 
τόν ηκολούθουν πλησίον, 6 ιατρός Βηαα^ΒΗβη ητο ολίγον 
οπισω, άμφιταλαντευόμενος μεταξύ τοϋ φόβου νά μείνη μόνος,

να έκτεθη εις τάς συνεπείας συμβεβηκότος έκτάκτου, οπερ 
επροσημαίνετο μέ παράδοξον τρόπον.

—1 Μη προχωρητε, Μεγαλειότατε, έφώναξεν ό θυρωρός. 
Μα την ψυχήν μου, υπάρχει μαγεία έκεΐ μέσα. Κατ’ αύτην 
την ώραν . . . .  καί μετά τόν θάνατον της βασιλίσσης, η χα- 
ριεσσα συζυγός σας . . . .  λέγουν ότι πεοιπατεΐ έντός ταύτης 
τ^ς στοάς.

Ο Θεός άς μάς προστατεύσγ, !
- Σταματήσατε, Μεγαλειότατε· έφώναξεν ό κόμης έ- 

’τισης. Λεν ακούετε τόν θόουβον όστις ποοέοχεται έκ της αί-Α  ̂  ̂ * * * /'·
νουσης, οπου συνεδριάζουν αί άρχαί τοΰ Κράτους; Τίς οίδεν εις 
ποιον κίνδυνον η Μεγαλειοτης σας έκτίθεται.

Κύριε, έλεγεν ό Β β υη ^ Η θ η , ούτινος πνοη τις αίφνι-

δίου άνέαου έσβυσε τό κηρίον, έπιτρέψατε τούλάχιστον νά υ
πάγω νά ζητησω σωματοφύλακας.

—  ’Ά ς είσέλθωυ.εν, είπεν ό βασιλεύς μέ σταθεράν φωνηώ, 
σταματών πρό της θύρας της μεγάλης αιθούσης· καί σύ, θυ
ρωρέ, άνοιξον ταχέως την θύραν.

Την ώθησε διά τοϋ ποδός, καί ό θόρυβος έπαναληφθείς ύπό 
της ηχοϋς τών θόλων, ηχησεν έπί της στοάς ούς κτύπος κα
νονιού.

Ό  θυρωρός έτρεμε τοσοϋτον, ώστε η κλείς του έκτύπα τό 
κλεϊθρον, χωρίς νά δύναται νά την θέσγι έντός.—Γέρων στρα
τιώτης τρέμων! είπεν ό Κάρολος ύψώνων τούς ώμους. ’Εμ
πρός, κόμη, άνοίξατέ μας ταύτην την θύραν.

—  Μεγαλειότατε, άπηντησεν ό κόμης όπισθοδρομών κατά 
έν βημα, έάν η Μεγαλειοτης σας μέ διέττατε νά βαδίσω έναν- 
τίον ενός κανονιού Δανικού η Γερμανικού θά ύπηκουον άνευ 
δισταγμών, άλλ ’ έδώ είναι ό αδης ον θελετε νά περιφρονησω.

Ό  βασιλεύς ηρπασε την κλείδα έκ τών χειρών τοΰ θυρω- 
ροΰ.— Βλέπω καλώ ;, είπε μέ υφος περιφρονητικόν οτι αύτό 
μόνον μοί μένει καί πριν η η άκολουθια του δυνηθνί νά τόν 
έμποδίση, ηνοιξε την χονδρήν δρυίνην θύραν, καί είσηλθεν εις 
την μεγάλην αίθουσαν λέγων : Μέ την βοήθειαν τοϋ Θεοϋ. 
Οί τρεις άκόλουθοί του έκ περιεογίας κινούμενοι, ίσχυροτέρας 
τοΰ φόβου, καί ί'σως αίσχυνόμενοι νά έγκαταλείψωσι τόν βα
σιλέα των, είσηλθον μετ’ αύτοϋ.

ΤΙ μεγάλη αίθουσα ητο φωτισμένη ύπό άπειρων φωτων. 
Κάλυμμά τι μέλαν έσκέπαζε τό έκ προσωπογραφιών πλαίσιον. 
Αί πλευραί τών τοίχων έπαρουσίαζον, ώς συνήθως, διετεθει- 
μένας έν τάξει σημ.αίας γερμανικάς, δανικάς η ρωσσικάς καί 
τρόπαια τών στρατιωτών τοΰ Γουσταύου-Άδόλφου. Διέκρινε 
τις εις τό υ.έσον Σουηδικά; σημ.αίας κεκαλυμμένας ύπό πέν
θιμων ύφασμάτων.

Πολυάριθμος βμ.ιλος έκάλυπτε τάς έδρας. Αί τέσσαρες τά 
ξεις τών άρχών τοΰ κράτους, έκάθηντο έκάστη εις την θέσιν 
της. Πάντες ησαν ένδεδυμένοι μέ μαύρας ένδυμασίας, καί 
αύτη ή πληθύς τών ανθρωπίνων προσώπων, άτινα έφαίνοντο 
φωτεινά εις σκοτεινόν βάθος, έσκότιζον τοσοϋτον τούς οφθαλ
μούς, ώστε έκ τών τεσσάρων μαρτύρων της παραδόξου ταύ
της σκηνης, ούδείς ηδυνηθη νά ευργ εί; αύτό τό πλήθος γνω
στόν τ ι πρόσωπον.

Έ π ί τοΰ ύψηλοΰ θρόνου, έξ ού ό βασιλεύς συνείθιζε νά όμιλ·η 
πρός τό πλήθος είδον αίμόφυρτον σώμα ένδεδυμένον μ.έ τά  βα
σιλικά σήματα. Πρός τά  δεξιά του, παιδίον ορθόν καί μέ τό 
στέυ.μα εις την κεφαλήν, έκράτει σκηπτρον εις την χείρα- 
πρός δέ τά άριστερά, ηλικιωμένος άνηρ η μάλλον φάντασμα, 
ηρείδετο έπί τοϋ θρόνου. Μίτο ένδεδνυ,ένος, μ.έ περίβλημα τε 
λετής, όπερ έφερον οί αρχαίοι διοικηταί της Σουηδίας, ποίν ό 
Wasa καθιδρύσ·/) την βασιλείαν.

’Αντίκρυ τοΰ θρόνου, πλεΐστα πρόσωπα, μέ υφος σοβαρόν 
καί αυστηρόν, ένδεδυμένα μέ μακράς μαύρας έσθητας, καί ά
τινα έφαίνοντο οτι ησαν δικασταί, έκάθηντο πρό της τραπέ- 
ζης, έφ’ ης έ'βλεπέ τις μεγάλας βίβλους καί περγαμηνάς τινας. 
Μεταξύ τοΰ θρόνου καί τών καθισμάτων τοΰ πλήθους ύπηρχεν 
ικρίωμά τι κεκαλυμυ.ένον μ.έ μ.αϋρον υφασμ.α, καί άξίνη πλη
σίον κειυ.ενη.

Ούδείς, έκ ταύτης της ύπερανθρώπου όμηγύρεως, έφαίνετο
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ότι παρετήρησε τήν παρουσίαν του Καρόλου καί των τριών 
προσώπων άτινα τον συνώδευον. Κατά τήν είσοδόν των, δεν 
ήκουσαν κατ’ άρχάς παρά συγκεχυμέναν ψιθύρισμ-α, έν τώ 
μέσω του οποίου τό ούς δεν -/¡δυνατό ν’ άκούσγ ένάρθρους λέ 
ξεις, είτα ó γεροντο'τερος των δικαστών μέ μαΰρα ενδύματα, 
εκείνος δστις έφαίνετο έκτελών χρέη προέδρου, ύψώθη, και 
έκτύπησε τρις επί τίνος βίβλου ανοικτάς. ΙΊάραυτα έγένετο 
βαθεΐα σιωπή. Τινές νέοι άνδρες μέ καλόν παρουσιαστικόν, 
πλουσίους ένδεδυμένοι και [λέ τάς χειρ ας προς τά όπισθεν δε- 
δεμένας, είσήλθον εντός τής αιθούσης δι’ αντιθέτου θύρας ήν 
πρό ¡Ataροΰ ήνοιξεν ό Κάρολος XI. Έβάδιζον εχοντες υψηλά 
την κεφαλήν καί ατενώς βλέποντες. Όπισθεν αυτών άνήρ ρω
μαλέος, ένδεδυυ.ένος μέ επενδυτήν έκ μελανοειδοϋς διφθέρας, 
έκράτει τό άκρον τών σχοινιών άτινα τοϊς έ'δενον τάς χεΐρας. 
’Εκείνος οστις έβάδιζε πρώτος, καί ό'στις ε’φαίνετο νά είναι ο 
σημαντικώτερος τών φυλακισμένων, έστααάτησε έν τω μέσω 
της αιθούσης, έμπροσθεν του ικριώματος, δπερ παρετηρησε 
μετ’ αγέρωχου περιφρονήσεως. Συγχρόνως τό πτώμα έφάνη 
τρέμον δι’ ένός σπασμωδικοΰ κινήματος, καί αίμα νωπόν καί 
πορφυροΰν έτρεςεν έκ της ούλής του. Ό  νέος άνηρ έγονυπέ- 
τησε, καί έτεινε την κεφαλήν ή άξίνη έλαυ.ψεν εί; τόν αέρα 
καί έπεσε πάλιν μετά θορύβου. Ρύαξ αίματος άνέβλυσεν επί 
του έδάφους, καί ηνώθη μέ τό του πτώματος- καί η κεφαλή 
πηδησασα πολλάκις έπί του έρυθροΟ έδάφους, έκύλισε μέχρι 
τών ποδών του Καρο'λου, ους έβαψε δι’ αΐαατος.

Μέχρι της στιγμής ταύτης η εκπληξις τόν είχε καταστή
σει άναυδον ά λλ ’ εις αυτό τό φοβερόν θέαμα, έλύθη η γλωσσά 
του. Έκαμε βήματά τινα πρός τό έδαφος, καί άπευθυνο'μενος 
πρός τόπρο'σωπον τό ένδεδυμένον μέ περίβλημα διοικητικόν,έπρό- 
φερε τολμηρώς τό λίαν γνωστόν ρητόν : Έάν είσαι έι: Θεοϋ, 
λάλει- έάν είσαι έκ τοΰ διαβόλου, άφησε μας έν ε ιρήνη .

Τό φάντασμα τφ  άπεκρίθη μέ λαμπράν φωνήν : Βασιλεύ 
Κάρολε! τό αίν.α τοΰτο δέν θά χυθγ έπί της βασιλείας σου... 
(έδώ η φωνή έγένετο όλιγώτερον διακριτική) αλλά μετά πέντε 
έτη της βασιλείας σου. Δυστυχία, δυστυχία, δυστυχία εις τό 
αίμα του Υί asa.

Τότε τά  σχήματα τών πολυαρίθμων προσώπων της κατα
πληκτικής ταύτης όμηγύοεως ηρχισαν νά γίνωνται όλιγώτερον 
ευκρινή καί ώμοίαζον μέ χρωματιστάς σκιάς, μετ’ ολίγον έξα- 
φανισθείσας έντελώς- τά  φαντασιώδη φώτα έσβέσθησαν καί 
τά  του Καρόλου καί της συνοδίας του δέν έφώτιζον πλέον παρά 
τά  παλαιά καλύμματα τά  ελαφρώς κινούμενα υπό του ανέ
μου. "Ηκουσαν έπί τινα χρόνον ακόμη, θόρυβον αρκούντως με
λωδικόν, ον εις έκ τών μαρτύρων συνέκρινε μέ τό ψιθύρισμα 
του ανέμου έπί τών φύλλων, καί άλλος τις, μέ τόν ήχον, δν 
προξενοΰσι χορδαί άρπας θραυσθεΐσαι καθ’ ην στιγμήν κορδί- 
ζει τις τό ό'ργανον. ΙΙάντες υπήρξαν σύμφωνοι ώς πρός την 
διάρκειαν της οπτασίας, περί ης ύπελόγιζον δτι διηρκεσε δέκα 
λεπτά περίπου.

Αί μαΰραι σημαΐαι, η κεκομμένη κεφαλή, η πλησμονή του
-/ (V ν/3 rf Τ'* / Λ \αιακτος, */)τις εοχψε το εοζφος, χ,τζχντχ εςτ/ρκνΐ'7ϊί7]'7χν ι/,,ετκ 

τών φαντασμάτων μόνον η έμβάς του Καρόλου διετηοησεν 
έρυθράν κηλίδα, ητις μόνη θά ηρκει νά του ένθυμίσγ τάς σκη- 
νάς της νυκτός τα/της, έάν αύται δέν ήσαν λίαν έγκεχαραγ- 
μεναι εις την μνήμην του.

Είσελθών έπειτα ό βασιλεύς έντός τδυ γραφείου του, διέ
ταξε νά γράψουν την άφήγησιν της οπτασίας, κα ινά  υπογραφή 
ύπό της ακολουθίας του, την υπέγραψε δέ καί αυτός ό ίδιος.

"Αν καί έλαβον πολλάς προφυλάξεις διά νά κρύψουν τό πε- 
ριεχόμενον του έγγράφου αύτοΰ άπό τόν λαόν, ούχ ήττον έγέ
νετο μετ’ ολίγον γνωστόν, μάλιστα ζώντος του Καρόλου τοΰ 
XI ύφίσταται δέ άκόμη, καί, μέχρι τοΰδε ούδείς έσκέφθη νά 
άμφιβάλγ έπί του κύρους της. Τό τέλ,ος του είναι άξιομνημό- 
νευτον. Καί αν έκεΐνο οπερ πρό μικρού έμνημόνευσα, λ.έγει ό 
βασιλεύς, δέν είνε η άκριβής άλήθεια, άπαρνουυ.αι πάσαν έλ 
πίδα καλλιτέρας ζωής, ης ίσως ή'ξιζον, ένεκα καλών τινών 
πράςεων, καί ίδίω; του ζήλου εις τό νά έργάζωμαι διά την 
ευδαιμονίαν του λαοΰ μου, καί νά συγκρατώ τά λυσιτελή έκ 
της θρησκείας τών προγόνων μ.ας.

Έ άν δ’ ένθυμηθγ τις τόν θάνατον του Γουσταύου Ι’ψ καί 
την κρίσιν τοΰ δικαστηρίου διά τόν A nkarsll’Oetn, τόν δολο
φόνον του, θά εύργ μεγάλην σχέσιν, μεταξύ τούτου του συμ
βάντος, καί τών περιστάσεων της παραδόξου ταύτης προφητείας.

Ό  νεος άνηρ ό άποκεοαλισθείς έν παρουσία τών αρχών θά 
έσημαινε τόν Ankarslroem. Τό έστεμ.μένον πτώμ.α θά ητο ό 
Γουσταύος.Τό παιδίον, ό υιός του καί διάδοχός του ό Gustave· 
Adolphe.

Ό  γέρων έπί τέλους, θά ητο ό δούξ της Sudermanie, θειος 
του Gustave IV οστις ύπηρξεν έπίτροπος του βασιλείου, καί 
έπειτα βασιλεύς, μετά την κατάθεσιν της άρχής ύπό τοΰ ανε
ψιού του.

(Έ* τοΰ Γαλλιχοΰ) Κ. Δ η μ ο λ ο ύ λ ι *

Α Π ’ Α Θ Η Ν Ω Ν  ΕΙΣ ΒΩΔΟΝ
Β'.

Εις την 'Ελλάδα αί θέομαι δέν έχουν μόνον τό ό'νομα τοΰτο, 
διότι θερμ.ά νερά άναβλύζουν έκ τών πηγών των, άλλ’ ίδια 
διότι έκεΐ βασιλεύει η θερμ.ότης η ασφυκτική, η έκνευριστικη, 
η έξαντλοϋσα καί άπελπίζουσα.’ΊΙΘελέ τις πιστεύσει οτι μέρος 
τής θεραπείας άποτελεΐ η ασφυκτική άτμόσφαιρα, ό άφόρητος 
καύσων, δστις υποβάλλει εις άληθές μαρτύριαν, τούς δυστυχείς 
πάσχοντας.

Ή  Αιδηψός έκ τών έξω θεωμένη άποτελεΐ εικόνα τόπου 
πεπυρακτωμένου, τά δέ πρός την θάλασσαν χυνόμενα διά μι
κρών καταρακτίσκων ύδατα, τόσον στεγνήν καί ξηράν γην 
διαυλακόνουν, ώστε τά φαντάζεται τις βραστά, ζέοντα, και- 
οντα καί έρημοΰντα τά  πάντα κατά την διάβασίν των.

Αί οίκίαι λευκαί η κιτρινωπαί άδιάφορον, ύψοΰνται επι 
τών ξηρών βράχων, χωρίς την έλαχίστην δενδροφυτείαν, χ ω 
ρίς τά δασύλια καί τάς ωραίας καί δροσεράς σκιάδας, αΐτινες 
άποτελοΰν τό γόητρον τών ευρωπαϊκών θερμών. Ή  άπο των 
βράχων τούτων έκπεμπομένη θερμότης μας περιλουει καί εν τω 
άτμοπλοίω έτι, έν ω ταύτοχρόνως ό άριθμός τών συνταξει- 
διωτών μας αυξάνει. Οίκογένειαι έξ Αιδηψού διά Βώλον και 
έν γένει πολλοί έκ τών έκεΐ λουομένων έπιβιβάζονται, προτί- 
μ-ώντες νά κάμουν ολόκληρον γΰρον, ίνα έπιστρεψουν εις τας 
εστίας των η νά έπιβιβασθοΰν κατά την επιστροφήν τοΰ άτμο- 
πλοίου, τό όποιον προσεγγίζει εις Αιδηψόν πάντοτε μετά το 
αεσονυκτιον.
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Την πρωτην ησυχίαν διαδέχεται ήδη θόρυβος καί όμιλίαι 
καί συζητήσεις και παιδικά έπιφωνηματα καί υπηρετριών άλα- 
λαγμοι. Και ομως είναι ώρα άναπαύσεως. Ή  θάλασσα ώσεί 
συνοδεύουσα την έν τω άτμοπλοίω οχλοβοήν άρχίζει νά τα 
ράσσεται, και τα κατ’ άοχην δίκην λευκών πτηνών άναδυό- 
μενα άραιώς και εις μακράν άπόστασιν άφρίζοντα κύματα 
πολλαπλασιαζονται ηδη και συμπυκνοΰνται,έκσπώντα θορυβώ - 
δώς παρά τάς πλευράς τοΰ σκάφους.

Καθ ην στιγμήν παρακάμπτομεν την πρός την Εύβοιαν διά 
στενής λωριδος συνεχομενην άκατοίκητον νησίδα ό άνεμος γ ί
νεται ορμητικωτερος καί τά άντίθετα έκεΐ ρεύματα τοΰ Μα- 
λιακοΰ και ΙΙαγασητικοΰ κινοΰν τό άτμοπλοιον εις τρόπον 
ώστε, πας ο τεως έν αύτώ θόρυβος ησυχάζει. Ταξειδιώται καί 
ταξειδιωτιδες ο εις μετά τόν άλλον άποσύρονται εις τά δω
μάτιά των, ενώ ημείς έκ τή : μικράς έπί τοΰ καταστρώματος*  ̂ ι ί ι ν ι ’
αιθούσης π α ρ α κ ο λ ο υ θ ο 0 μ ε ν τά ταλαντευόμενα ρυθυ.ικώς πέριξ 
μας βουνά, εις τα οποία η κίνησις τοΰ άτμοπλοίου προδίδει 
την φαινομενικήν ταυτην ταλάντευσιν. Είναι ώραΐον τό θέαμ.α 
θαλασσής τρικυμιώδους, ωραία καί έξόχως γραφική η άπαλη 
κινησις, το νανουριστικόν λίκνισμα της άπέναντι ηαών κατα- 
πρασινου νησιδος, την οποίαν νομ.ίζει τις οτι τά κύματα ώθοΰν 
εκ τών κατω προς τα  άνω, άπαράλλακτα ώς φλοιάν καρύου. 
Αι επ αυτής διαγραφομεναι καμπύλαι, αί διά τών όμ.αλώς 
οδοντωτών άκρων των κόπτουσαι τόν σαπφείρινον ορίζοντα μέ 
την πρασίνην έπιφάνειάν των, ξεκουράζουν ηδη τούς οφθαλ
μούς άπό την ξηράν καί βραχώδη της Αιδηψού οπτικήν 
καταπονησιν. Σειρά νεφών λευκών, τών οποίων τάσχηυ.ατα 
αποτελούν έξελιξιν τοΰ ζωϊκοΰ βασιλείου άπό τοΰ λέοντος 
και της τίγρεως μέχρι τοΰ μικροΰ μυός κατέρχονται δρομαίως 
πρός τά κάτω καί σύρονται σχεδόν ηδη έπί της σμαραγδί- 
νγ15 τ·?;ς νησίδας έπιφανείας.

Η θάλασσα άφ’ ης στιγμ-ης παρεκάν.ψαμεν τό Τρικκέρι μ.έ 
τάς πρό αύτοΰ μικροσκοπικάς νησίδας, κατευνάζεται αίφνι-

5 απΌτόυ.ως και πλέομεν ηδη άψοφητί μέ την επιφάνειαν 
αυτ^ς την ώς έλαιόλουστον, έντός τοΰ ΙΙαγασητικοΰ.

^Το ώραΐον μαί μεγαλοπρεπές Πηλιον προβάλλει πρό ημών 
τας χλοοσπάρτους ράχεις του, έπί τών όποιων σποοαδικώς ά- 
ναρριχώνται δίκην λευκών φαντασμ,άτων μαγευμένου τινός 
,-τοπου, οι οικισκοι τών περικαλλών χωριιυν, άτινα άποτελοΰν 
τους παραδείσους της Έλληνικης χλωρίδας.
’ Αι εκ Βώλου κυρίαι έπαναφαίνονται ηδη έπί τοΰ καταστρώ- 
ματος. Η μια τούτων εύειδεστάτη νέα γυνη, φαίνεται αητηο 

ΐ'ραιου παιδιού, τό όποιον ένθουσια, διότι πλησιάζομ.εν εί: τόν 
Ιρωλον. Τό αίσθημα της πατρίδας, της οικογενειακής εστίας 
εκόηλοΰται φυσικώτατα, άφελέστατα μέ ολην την γοητείαν 
*«ι την στοργήν, ητις τό περιβάλλει έν τγ  ένθουσιώδει της

διαχυσει, εν τγ άκρατητω χαρα τοΰ μικροΰ τούτου κά
τοικου τοΰ Βώλου.

Ρ’ ' ε ε_·. ινοζΐ τοσον ωρχΐος ο Βώ7νθς, ώ'ττε νά <ραίνε,7 ^ι τούτον εύ-
τ';χγ-  επιστρέφεις έκεΐ ; τω παρετηρησα. Καί ό μικοός

|® την ωραίαν Ελληνικήν κατατομήν του καί την έλαφρώς
μ Μιλούσαν εις - 0ύς παρά τό ΙΙηλιον προφοράν του μοί άπην-
^ ΐσ »  . Δεν ειςεύρω αν είναι ώραΐος, άλλ’ είναι η πατοίς υ,ου 
καί τόν αγαπώ.

»Ο | ^

||:· " ωραιον της πατρίδας ιδανικόν ! ώ άγια της οίκογε-

νειακης εστίας γοητεία ! εσο ηύλογημ.ενη διά τάς άγνάς καί 
άθώας συγκινήσεις, διά την άδολον άγάπην, διά τά εύγενη 
και ώραΐα αίσθη'ματα, άτινα διεγείρεις έν τγ καρδία παντός 
άνθρώπου πάσης ηλικίας, φύλου καί περιωπής. Είναι αί 
αγναι αυται συγκινήσεις αί μόναι θαλεραί καί ζωογόνοι οά
σεις, αι εγκατασπειρόμεναι εις την αύχμηράν καί κοπιώδη 
όδόν της ζωης.

Γό παιδί αυτο μ,ε την φυσικήν καί άφελ·η πατριωτικήν ά- 
γαπην του ελκύει ολην τήν συμ,πάθειάν μου, ή μετ’ αύτοΰ 
γνωριμία επιφερει φυσικώτατα καί τήν μετά της μητρός του, 
ητις επεμβαίνει εις τόν μεταξύ μας διάλογον. Είπε, μητέρα, 
καί σύ διά τήν πατρίδα σου τήν Ζαγοράν, πόσον ώοαία είναι, 
τ β λέγει ο μικρός χαμηλοφωνως. Καί μοί άναμιμνήσκει τό 
παιδί αυτά την μητέρα τών Ι’ράκχων, ητις έπεδείκνυεν ¿ις 
πολυτίμους θησαυρούς της τά  τέκνα της. Ό  μικρός Θεσσα- 
λό; έπεδεικνυε τήν πατρίδα του, καί μοί φαίνεται οτι ή πα
τριωτική αυτη στοργή, εαν δεν είναι ύπεροχωτέρα της μητρι
κής εκείνης υπερηφάνειας, είναι άναντιρρήτως εφάμιλλος καί 
ισότιμος έκείνης, καί παρηγόρους έμποιεΐ σκέψεις διά τό μέλ
λον της πατριδος αυτής. "Ημην σχεδόν εύγνώμων πρός τό 
..αιδακι αύτο, δι ήν μοι παρεσχεν εύχάριστον εύκαιρίαν νά 
διατεθώ καλώς ύπερ τ-ης πρώτης Θεσσαλικης πόλεως, ήν έπε- 
σκεπτόμην.

Εν τώ μεταςυ και αι αλλαι κυρίαι μας έπλησίασαν. Μή- 
τηρ και κορη κατα το φαινομενον, διότι ούδεποτε ερωτώ ούτε 
τα ονοματα τών συνταζειδιωτών μου, ούτε οίανδήποτε περί 
αυτών πληροφορίαν. Θεωρώ τάς γνωριμίας αύτάς έντελώς πα- 
ροδικάς καί άρκοΰμαι εις άνταλλαγήν σκέψεων, σχετιζομένων 
πκντοτε πρός τό ταξείδιον καί τούς τόπους εις ους μεταβαίνω. 
Ά λ λ ’ αί συνταξειδιώτιδές μου δέν είχον, ώς άπεδείχθη, τήν 
αυτήν με εμ.ε ίδεαν έπι τοΰ ζητήμ.ατος τούτου. Ή  πρεσβυ
τέρα ες αύτών, γυνή άλλως εύφυεστάτη καί μέ προφ’οράν κα- 
θαρώς ’Αθηναϊκήν, μέ ήρώτησεν έάν είμαι άληθώς ή νήμφη 
της κ. ΙΊαρρέν, διότι τοιαύτας παρά τών άλλιον μας συμπλω- 
τηρων είχε λάβει πληροφορίας.

Έ π ί τώ άκούσματι, ό'τι είμαι αύτή ή κ. ΙΙαρρέν αί κυοίαι 
έφάνησαν έκπληττόμεναι, παρευθύς δέ μετά τάς πρώτας φι
λοφρονήσεις ή νεωτέρα έξ αύτών έ'σπευσενά μεταδώση τήν εί- 
δησιν καί πρός τούς κυρίους, ών τά βλέμματα μ.έ περιειργά- 
ζοντο ώς περίεργόν τι άντικείμενον, άξιον ιδιαιτέρας έντελώς 
μελέτης καί έπισκοπήσεως. ’Ίσως θά μ.έ είχον φαντασθη άν* 
δρογυναΐκά τινα ή has bleu μέ όμματοϋάλια καί ίδιότροπον 
άμφίεσιν καί έξεπλήττοντο βλέποντες με άπλούστατα καί 
φυσικώτατα ώς πκσαν γυναίκα νεωτερίζουσαν, σιγώσαν καί 
μη χειρονομ.οΰσαν έμφαντικώς, ά λλ ’ ούτε καν θριάμβους ρητο
ρικής φλυαρίας κατάνουσαν.

Όπωςδήποτε ή προδήλως καταφαινομένη αύτη περιέργεια 
ήρχισε νά μέ κουράζγ. Όθεν μ.ετά πολλής εύχαριστήσεως 
ε'βλεπον τό άτμ.όπλοιον καταγόμενο-/ εις τόν ώραΐον καί εύούν 
τοΰ Βώλου λιμένα, καί μετά ποιας τίνος άνακουοίσεως ή'κουσα 
τήν άγκυραν ροχθίζουσαν παταγωδώς τόν ίδιαίτεοον τής 
άγκυροβολήσεως ρόχθον.

Οί λεμβούχοι καί έδώ ό'πως εις πάντας τούς Ελληνικούς 
λιμένας τέλειοι άκροβάται καί τέλειοι ύβρεολόγοι, άνήλθον 

1 αλληλοϋβριζόμενοι έπί τοΰ καταστρώματος, πριν ή τό άτμ.ό-
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π λ ο ιο ν  ά γ κ υ ρ ο β ο λ η σ ε ι  κ κ ί  ε ίχ υ ν  η δ η  κ κ τ κ λ ά β ε ι  κ κ ί  τ ο ύ ς  κ.o^- 

τ ώ ν κ ς  α υ τ ο ύ ς  ά κ ό χ .η , δ ' .α φ ιλ ο ν ε ικ ο ΰ ν τ ε ς  τ ά ς  ά π ο σ κ ε υ ά ς  τ ω ν  ε 

π ι β α τ ώ ν .  Ό  α γ ώ ν  τ η ς  ζ ω η ς ,  η  τ ρ ο μ ε ρ ά  κ ύ τ η  κ α ι  έ π ία ο χ θ ο ς  

δ ο κ ψ - κ σ ίχ  δ ικ α ιο λ ο γ ε ί  τ ο ύ ς  α τ υ χ ε ί ς  α υ τ ο ύ ς  α ν θ ρ ώ π ο υ ς ,  ο ΐτ ιν ε ς  

δ ια κ ιν δ υ ν ε ύ ο υ ν  ά ν α  π κ σ κ ν  σ τ ε γ χ η ν  τ η ν  ζ ω η ν  τ ω ν ,  ο π ω ς  έ ς ο ι -  

κ ο ν ο α η τ ο υ ν  εν  τ ε χ ά γ ιο ν  ά ρ τ ο υ  δ ια  τ α  τ έ κ ν α  τ ω ν .

Ο Ρ Α Ι Α  E I N E  Η  Ζ Ω Η

'Ωραία ε ίνα ι  ή ζωή, ωραία ε ϊν  αλήθεια  
"Οταν úpela ν.αί χ α ρ ά  ζωογοτή. τό β λ έμμα ,

"O ta r  ελεύθερα πέτα  κάθε καρδ ιά  α τά  στήθ ια ,
Κ' ο ταν  φαιδρό κυκλοφορεί 'ςτ ίς  φλέβες μ α ς  τό α ίμα .

Ω ρα ία  ε ίν α ι  'ςάν θωρής αύτό τό r e tó  ζευγάρ ι 
Που ζή σε ταπ ε ινή  φωλςά πολ'ν αγαπημένο ,

’Εκείνος , τ ίμ ιο , φαιδρ-ό χα ϊ ά ζ ιο  π α λληχάρ ι ,
Αυτή κορ ίτσ ι φρόνιμο χα'ι χα/,οχαμωμένο.

'Ωραία ε ίνα ι  ’ς ά ν  θωρής την ωμϋρφη πα ιδούλα  
Που μέ κατά ζανθα  μ α λ λ ι ά  στέκει κοντά  'ςτή βρύση .  

Μοιάζει νερά ϊόα  του χωρίου, μο ιά ζε ι  χρυσή νυφούλα  
Κ α ί  Λες τ '  άφρόπλαστο  κορμί π&ς ήρθε νά δροσίση.

'Ωραία ε ίν α ι  'ςάν θωρής τής έζοχής τά  -/.άλλη 
Τα δέντρα  τά  περήφανα νά  χ ρ υ σ οπ ρα σ ιν ίζ ο υ ν ,

"Ο ταν  άκοΰς κάθε πουλ ί ρε/ωδικά νά ψ ά λλη  
“Ο ταν  θωρ>ής τριγύρω σου τους κήπους πώς ανθ ίζουν .

Σ α ν  β.Ιέπης γύρω σου β ουνά  ροδοστεφανωμένα  
Κ α ί σ '  άποκρ ίνετ '  ή ήγώ  με τό γλυκό  της στόαα ,

Σ α ν  βλέπης  σύννεφα μ ικρά  β α σ ιλ ικ ά  ν τυμ ένα  
Νά V e  σπαρμ ένα  σ τ '  ουρανού τό ζαφειρένιο χρώμα .

"Οταν κυλά  'ςτό π .Ιάγ ι σου μ αγευ τ ικ ό  ρυάκ ι 
Τά /.ρουσταλλένρα του νερά κα ί σιγημουρμουρίζη

Ό τ α ν  θωρής νά τρέχ '  ¿δώ τό κάτασπρο τ ' α ρνάκ ι  
Έκεΐ τ ’ άγρίριι >ά πηδά, τό μύλο  νά  γυ ι ίζη.

Ω ρα ία  είνε ή ζωή 'ςτήν έζοχή  ’ δ ώ  π έ ρ α !
"Ο ταν  άχονης του  βοσκού τά  κλέφτικα τραγούδ ια ,

"Οταν  ρεμ ίζης  καθαρό στο σ ιήθός σου άέρα  
"Ο ταν  δροσόλουστα θωρής στους κάμπους τά  Λουλούδια.

T i c '  ή ψ υχή  σου ’χ ε ΐ  ψ ηλά  σ τ ο ις  ουρανούς π η γα ίν ε ι  
Κ α ί τή σ ιφ 'α  τού Θεοΰ κα ί δ ύ ναμ ι  θαυμάζε ι

Χωρίς ν ά  θέλης προσευχή άπ ' τ ή ν  καρδιά  σου β γ α ίν ε ι  
Κ' εύχαρ ισ τε ΐς  τόν  "Τή-ιστο, τόν  Π λάστη σου δοζάζεις .  

Εν Άγυια Κ ρ υ σ τ α ) λ ϊ α  Χ ρ υ σ ο β έ ρ γ η  Α α σ χ κ λ ο π ο ύ λ υ υ

Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Α  Τ Η Σ  Ρ Ι Ν Ο Σ

Τ όχ.ος ο λ ό κ λ η ρ ο ς  η δ ύ ν α τ ο  ν ά  γ ρ α ο γ  δ ιά  τ η ν  ισ τ ο ρ ία ν  τ η ς  

ρ ινό ς . Ή  ρ ίς  π α ί ζ ε ι  σ π ο υ δ α ΐο ν  υ.ερος έν τ γ  ά ν κ π ν ε υ σ τ ικ γ  λ ε ι 

τ ο υ ρ γ ία ,  ε ί ν α ι  ό ά ν τ ιθ ά λ α ρ ιο ς ,  ο ύ τ ω ς  ε ίπ ε ϊ ν ,  δ ι ’ ο υ  δ ια π ε ρ α  

ε ις  τ ό ν  π ν ε ύ μ ο ν α ,  α έ γ α ς  ά ρ ιθ χ ό ς  υ ,ικ ρ ο β ίω ν , κ υ ρ ίω ς  δ έ  τ ό  τ η ς  

φ υ ρ ια τ ιώ τ ε ω ς .Ο ί  ά ρ / α ΐο ι  ίσ χ υ ρ ίζ ο ν τ ο ,  ό τ ι  η δ ύ ν α ν τ ο  ν ά  γ ν ω ρ ί 

σ ο υ ν  α κ ρ ιβ ώ ς  τ ό ν  χ α ρ α κ τ ή ρ α  π ρ ο σ ώ π ο υ  τ ίν ο ς  ω ς  ε κ  τ ο υ  σ χ η -  

υ .α τ ο ς  τ-ής ρ ινός.

Σ υ γ γ ρ α φ ε ύ ς  τ ι ς  ό Ρ ιχ ά ρ δ ο ς  Μ ά ρ ο χ  ε δ η α ο σ ίε υ σ ε ν  έν  Γ ε ρ μ α 

ν ία  π λ η ρ η  μ ε λ έ τ η ν  π ε ρ ί ρ ινό ς . Τ ις  δ εν  έ ν δ ια φ έ ρ ε τ α ι  δ ιά  τ η ν  

ρ ίν α  τ ο υ  ; Ή  ρ ίς , ώ ς  γ ν ω σ τ ό ν , κ α τ έ χ ε ι  τ ό  μ έ σ ο ν  τ ο υ  α ν θ ρ ω π ί

νο υ  π ρ ο σ ώ π ο υ . Κ α ί  έν π α ν τ ί  κ α ιο ω  τ η ν  έ θ ε ώ ρ η σ α ν  ω ς  ιδ ιά ζ ο υ 

ν ε ν  δ ε ις  ιν  τ ο υ  α τ ό μ ο υ  η  κ ά λ λ ια ν  ώ ς  τ ο  υ π ό δ ε ιγ μ α  τ ο υ  χ α 

ρ α κ τ ή ρ α ς . ’Α π ό  τ ω ν  α ρ χ α ιό τ α τ ω ν  χ ρ ό ν ω ν  δ ιά  ν α  κ ρ ίν ο υ ν  π ερ ί 

τ η ς  μ .ε γ α λ ο φ υ ία ς  κ α ί  τ ο ύ  χ α ρ α κ τ ή ρ α ς  α ν θ ρ ώ π ο υ  τ ίν ο ς  π α ρ ε τ η -  

ρουν π ρ ώ τ ο ν  τ η ν  ρ ίν α ,  μ α κ ρ ά ν  η  β ρ α χ ε ΐα ν ,  κ υ ρ τ ή ν  η  χ ο ν δ ρ ή ν ,  

ά ν ε σ τ ρ α μ ,μ έ ν η ν ,η  ε ύ θ ε ϊα ν  π ε π ιε σ μ έ ν η ν  ε κ  τ ώ ν  ά ν ω , σ χ ή μ α  ί δ ι ά 

ν ε ις  τ ο ύ ς  Α ιθ ίο π α ς  κ α ί  τ ά ς  κ α τ ω τ έ ρ α ς  φ υ λ ά ς  κ α ί  δ ε ικ ν ΰ ο ν  

π ερ ιω ρ ισ μ .έ νο ν  ν ο ϋ ν .  Ρ ίς  α ν ε σ τ ο α μ μ -έ ν η  έ σ η μ α ιν ε ν  έ π ιμ ο ν η ν  η 

χ ο ν δ ρ ή , ο κ ν η ρ ία ν ,  ό λ ίγ η ν  δ ια ν ο η τ ικ ή ν  ά ν ά π τ υ ς ι ν  κ α ί  π ο ια ν  

τ ι  ν α  κ λ ίσ ι ν  π ρ ό ς  π α ν  ε ίδ ο ς  α π ο λ α ύ σ ε ω ν .  Α ί  μ α κ ρ α ί  ρ ίν ε ς  η σ α ν  

γ ε ν ικ ώ ς  τ ό  έ 'ν δ ε ιγ μ α  μ ε γ ά λ η ς  α γ α θ ό τ η τ α ς  κ α ί  ε ξ α ιρ ε τ ικ ή ς  ε υ 

φ υ ΐα ς .  Μ α κ ρ α ί  κ α ί  κ υ ρ τ α ί ,  έ’ν δ ε ις ις  τ ό λ μ η ς ,  κ α ί  έ ξ ο χ ο υ  π ν ε ύ 

μ α τ ο ς ,  ρ ίνες  ά έ τ ε ιο ι  έ κ λ η θ η σ α ν ,  κ α ί  β ρ α δ ύ τ ε ρ ο ν  β α σ ιλ ικ α ί ,  

ε υ θ ύ ς  ώ ς  υ π έ ρ ο χ ο ι Ρ ω μ α ίο ι  έ φ ω δ ια σ μ ,έ ν ο ι μ ε  κ υ ρ τ ά ς  ρ ίνα ς  

έ δ ο ξ ά σ θ η σ α ν  έν τ ο ϊς  π ο λ έ μ ο ις  κ α ί  τ η  π ο λ ι τ ε ί α .  Κ α ί  ό μ ω ς  

ή  κ υ ρ ίω ς  Ρ ω μ α ϊκ ή  ρ ίς ε ί ν α ι  ο ύ χ ί  η  ά έ τ ε ιο ς ,  ά λ λ ’ η  μ .α κ ρ ά  

κ α ί  χ ο ν δ ρ ή . Ή  Έ λ λ η ν ι κ η  ρ ίς ε ί ν α ι  η  ε ύ θ ε ϊα ,  ά λ λ ’ ό'χι μ α 

κ ρ ο τ έ ρ α  τ ο υ  λ ιχ α ν ο ϋ .  Π ά σ α  ά λ λ η  ρ ίς υ π ά γ ε τ α ι  ε ις  τ η ν  κ α τ η 

γ ο ρ ία ν  τ ώ ν  μ ε γ ά λ ω ν ,  α ΐ τ ι ν ε ς  θ α υ μ ά ζ ο ν τ α ι  π α ρ ά  τ ώ ν  μ ,αυρ ω ν, 

κ α ί  ε ίν α ι  α π ό  π ο λ λ ώ ν  η δ η  α ιώ ν ω ν  γ ε ν ικ ώ ς  η  α φ ε τ η ρ ία  προς 

ά σ τ ε ϊσ μ ,ο ύ ς  κ α ί  έ π ιγ ρ ά μ .μ .α τ α .

Ό  α ύ τ ο κ ρ ά τ ω ρ  Μ α ς ιμ . ιλ ια ν ό ς  ó Α ’ ε ις  σ υ μ ,π ό σ ιο ν ,ό π ε ρ  προς 

τ ι  μ η ν  τ ο υ  η  π ό λ ις  τ ο υ  Ά τ σ β ο ύ ρ γ ο υ  π α ρ ε θ ε τ ο  έ β ρ α ό υ ν ε  ν α  ε μ -  

φ α ν ισ θ η .  Π ά ν τ ε ς  ά ν υ π ο μ ό ν ο υ ν  κ α ί  π ο λ λ ο ί  έ 'σ π ε υ σ α ν  ν ά  ί'όουν 

τ ί  σ υ μ β α ίν ε ι .  Μ ε τ α ξ ύ  τ ώ ν  π ο λ λ ώ ν  ε ύ ρ ίσ κ ε τ ο  κ α ί  ό γ ε λ ω τ ο 

π ο ιό ς  α ύ τ ο ϋ .  Α ί'φ ν η ς  ο ύ τ ο ς  έ φ ώ ν η σ ε ν  : ’ Ι δ ο ύ  κ ύ ρ ιο ι ε κ ε ί  κ α τ ω  

β λ έ π ω  τ η ν  ρ ίν α  τ ο υ  α ύ τ ο κ ρ ά τ ο ρ ο ς ·  η  Α ύ τ ο ϋ  Μ ε γ α λ ε ιό τ η ς  δεν 

θ ά  ε ί ν α ι  μ α κ ρ ά ν .

— · ’ Α κ ρ ιβ ώ ς ,  ά π ε κ ρ ίθ η  ό μ ο ν ά ρ χ η ς ,  ά ν α μ φ ιβ ό λ ω ς  ε υ ρ ισ κ ό μ ε 

νος έν κ α λ ή  δ ια θ έ σ ε ι ,  π ώ ς  θ έ λ ε τ ε  π ρ ά γ μ α τ ι  ν ά  β α δ ίζ ν )  τ ις  

π α ο ά  α κ ο λ ο υ θ ώ ν  τ η ν  ο ΐν α  τ ο υ  ;ί ' ν ’
Ό  Μ α ς ιμ . ιλ ια ν ό ς  ο λ ίγ ο ν  α ν η σ υ χ ε ί ,  ώ ς  β λ έ π ε ι  τ ι ς  δ ιά  τ α ς  

α σ τ ε ι ό τ η τ α ς ,  ά ς  π ρ ο υ κ ά λ ε ι  η  μ .ε γ ά λ η  α ύ τ ο ϋ  ρ ί ς . Ά π λ ο ι  θ ν η τ ο ί  

έν π α ρ ο μ .ο ία  π ε ρ ιπ τ ώ σ ε ι ,  θ ά  έ ς ω ρ γ ίζ ο ν τ ο .

"Εν τ ο ύ τ ο ι :  η  α α κ ο ά  ο ίς  έν Ρ ε ο α α ν ία  λ α α β ά ν ε τ α ι  υ π ο  ε π ο -1 ι \ Γ ’  ν Γ · ι
ψ ιν  ή κ ισ τ α  π ο ι η τ ι κ ή ν , τ η  π ρ ο σ δ ίδ ο υ ν  δ ε  δ ιά φ ο ρ α  ό ν ό μ .α τ α  κ α τ α

τ ό  μ ,α λ λ ο ν  κ α ί  η τ τ ο ν  κ ω μ ικ ά *  κ υ δ ώ ν ιο ν ,  σ ά λ π ι γ ξ ,  ρ α φ α ν ίς  εί*

ν α ι  τ ά  κ ο λ α κ ε υ τ ικ ώ τ ε ρ α ,  ε νώ  ό π ε ρ ίφ η μ ο ς  έ κ κ λ η σ ια σ τ ικ ό ς  ρΥ)-

τ ω ρ  ’ Α β ρ α ά μ  de Santa Clara, τ η ν  ά π ε κ κ λ ε ι  χ ρ ο ν ό μ ε τ ρ ο ν ,δ ιό τ ι

υ π ο δ ε ικ ν ύ ε ι  τ ά ς  ά τ μ ο σ φ α ιο ικ ά ς  μ ε τ α β ο λ ά ς .  Έ ν  κ κ ιρ ώ  ψ ύ χ ο υ ς

υ . ε λ α ν ιά ζ ε ι .  Τ η ν  ά ς ία ν  τ η ς  ω ρ α ιό τ η τ α ς  τ η ν  α π έ δ ιδ ε ,  ε ις  τα ξ

ώ ς  α λ ά β α σ τ ρ ο ν  λ ε ύ κ ά ς  ρ ίν α ς  ο ιο υ δ η π ο τ ε  σ χ ή μ α τ ο ς .  Π α ίζ ε ι

ο ύχ  η τ τ ο ν  α ύ τ η  κ α ί  έ ν  τ γ  π ο λ ι τ ι κ ή  ικ α ν ό ν  μ έρ ο ς . Δ ι ισ χ υ ρ ι -

ζ ο ν τ α ι  ό τ ι  ό Ν α π ο λ έ ω ν  έκ  τ ο υ  σ χ ή μ α τ ο ς  τ η ς  ρ ινός  τ ώ ν  ά π α ι -

τ ο ύ ν τ ω ν  θ έ σ ε ις  δ ιε γ ίγ ν ω σ κ ε  τ η ν  ί κ α  ό τ η τ ά  τ ω ν .

Ό  Λ α β α τ έ ρ  έ ν  Γ ε ρ μ .α ν ία  ε ίχ ε  π ο λ λ ο ύ ς  ο π α δ ο ύ ς .  Άνεκα- 
λ υ ψ α ν  ό τ ι  ύ υ π ε ρ ή φ α ν ο ς  κ α ί  ά λ α ζ ώ ν  ε ίχ ε  τ η ν  ρ ίν α  π ο λ υ  ανε- 
σ τ ρ α μ .μ έ ν η ν ,έ ν ω ό  ά π λ ο ϋ ς  τ η ν  ε ίχ ε  ο υ σ ι κ ω τ ά τ η ν . Έ ν  τγάπογο*/!"  

τ ε ύ σ ε ι  κ α ί  τ η  σ τ ε ν ο χ ώ ρ ια  η  ρ ίς χ α μ η λ ό ν ε ι  έ π α ισ θ η τ ώ ς .  Ε* 

τ ο ύ τ ο υ  π ρ ο έ ρ χ ε τ α ι  β ε β α ίω ς  τ ό  κ ο ιν ό ν  λ ό γ ιο ν ,  ό τ ι  μ ε τ ά  έ π ίπ λ ν ΐ*

ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ

ξιν κ α τ α ιβ ά ζ ε ι  τ ι ς  τ η ν  μ ύ τ η ν  τ ο υ  η  μ ε τ ά  έ π α ρ σ ιν  τ η ν  σ η κ ό -  

νει. Ό  δ υ σ η ρ εσ τη μ .ενο ς  π ρ ο δ ιό ε ι τ ά  α ίσ θ η μ .α τ ά  τ ο υ  κ ιν ώ ν  τ η ν  

ρϊνα το υ , ο α δ ιά κ ρ ιτ ο ς  π α ν τ ο ύ  ε’Ο ετε τ η ν  ρ ίν α  τ ο υ ·  έ ά ν  τ ι :  

είχε π ο λ λ η ν  δ ιο ρ α τ ικ ό τ η τ α  έ λ ε γ ο ν ,  ο τ ι  ε ίχ ε  π ο λ ύ  λ ε π τ ή ν  τ η ν  
ρϊνα, όπερ έ π ικ ρ α τ ε ΐ  μ έ χ ρ ι σ ή μ ερ ο ν .

Ή  κ α τ ά σ τ α σ ι ς  τ η ς  ρ ινός γ ε ν ικ ώ ς  έ χ ε ι  μ .ε γ ίσ τ η ν  έπ ιο ο ο η ν  

επί τ η ς  δ ια ν ο η τ ικ ή ς  έ ν ε ρ γ η τ ικ ό τ η τ ο ς ,  δ ιό τ ι  ύ π ά ο χ ε ι  σ τ ε ν ή  

σχέσις μ ε τ α ξ ύ  α ύ τ η ς  κ α ί  τ ο υ  έ γ κ ε φ ά λ ο υ .  Γ Ι α σ α  τ η ς  ρ ινό ς  α σ θ έ 
νεια έ π η ο ε ά ζ ε ι  τ ό ν  έ γ κ έ φ α λ ο ν .  Π α ρ ά  τ ο ΐ ς  π α ιδ ίο ι ς  α ί  ά σ θ έ -  

νειαι τ η ς  ρ ινός έ μ φ α ίν ο υ ν  σ υ μ π τ ώ μ α τ α  σ ο β α ρ ώ τ ε ο α . Έ π ί  έν  

έτος δ εν  η δ ύ ν α τ ο  μ ικ ρ ό ν  π α ιδ ίο ν  ν ά  μ ά θ γ  τ ά  π ρ ώ τ α  γ ο ά μ -  

ματα τ ο υ  α λ φ α β ή τ ο υ .  Έ ξ ή τ α σ α ν  τ ή ν  ρ ίν α  τ ο υ ,  κ α ί  μ ικ ο ό ς  

πολύπους ε υ ρ ισ κ ό μ εν ο ς  έν  α ύ τ γ  έ ξ ή χ θ η  κ α ί  μ ε τ ά  μ ία ν  έ β δ ο ικ ά δ α  

τά μικρόν έ μ α θ ε  τ ό  ά λ φ ά β η τ ο ν ,  ώ ς  κ α ί  έ τ ε ρ ο ς  μ α θ η τ ή ς ,  ον 

εθεώρουν ώ ς ά δ α η  ε ις  τ ά  μ α θ η μ α τ ι κ ά ,  έ π α σ χ ε  τ ή ν  ρ ϊν α  μ ή  

δυνάμενος ν ’ ά ν α π ν ε ύ σ γ .  Έ ξ α χ θ έ ν τ ω ν  έ κ ε ϊθ ε ν  δ ύ ο  υ ,ικ ρ ώ ν  π ο 

λυπόδων έ π α ν έ λ α β ε  τ ή ν  σ ε ιρ ά ν  τ ώ ν  μ α θ η μ ά τ ω ν  ά ν ε υ  δ υ σ κ ο 
λίας, λ ύ ω ν  θ α υ μ α σ ίω ς  τ ά  δ υ σ κ ο λ ώ τ ε ρ α  τ ώ ν  π ρ ο β λ η μ ά τ ω ν .  Ο ύ 
τως ή  α δ υ ν α μ ία  τ ο υ  ά ν α π ν έ ε ιν  δ ιά  τ η ς  ρ ινός  έ χ ε ι  σ υ ν έ π ε ια ν  

επι τ η ς  ε γ κ ε φ α λ ικ ή ς  λ ε ι τ ο υ ρ γ ία ς .  Κ α ί  τ ά  δ ιά  τ ο υ  α ν ο ικ τ ο ύ  

στόματος ά ν α π ν έ ο ν τ α  έ ν ω  κ ο ιμ ώ ν τ α ι  π α ιδ ία  π ο έ π ε ι ν ά  έ ξ ε -  

τά,ωνται ε ις  τ η ν  ρ ίν α .  Ι Ι ο λ λ α  ε υ α ίσ θ η τ α  ν ε ϋ ρ α  σ υ ν δ έ ο ν τ α ι  μ ε  

τήν β λ έ ν ν α ν ,  ή τ ι ς  έ π η ρ ε ά ζ ε τ α ι  έ κ  τ ο ύ τ ο υ  κ α ί  δ ι ’ ή ς  λ ε ι τ ο υ ρ 
γεί ή  δ σ φ ρ η σ ις , δ ιά  τ ο υ  α ύ τ ο ϋ  τ ρ ό π ο υ  δ ι ’ ου κ α ί  ή  ο ρ α σ ις  δ ιά  

τών φ ω τ ε ιν ώ ν  ά κ τ ί ν ω ν ,  κ α ί  ή  α κ ο ή  δ ιά  τ ώ ν  ε ύ η χ ω ν  π α λ μ ώ ν .

Η ό σ φ ρ η σ ις  δ ε ν  ε ίν α ι  ή  α ύ τ ή  π α ρ ’ ά π α σ ιν .  0 ί  ά μ ε ο ικ α ν ο ί  
ιατροί δ ιά  σ υ σ τ η μ α τ ικ ώ ν  π ε ιρ α μ ά τ ω ν  π ρ ο έ β η σ α ν  ε ι ς  τ ό  σ υ μ 
πέρασμα ο τ ι  ο ι α νδ ρ ες  έ χ ο υ ν  κ α τ ά  μ έ σ ο ν  όρον δ ύ ο  φ ο ρ ά ς  λ ε -  

π τ ο τ έ ρ α ν  τ ή ν  ο σ φ ρ η σ ιν  ή  α ί  γ υ ν α ίκ ε ς .  Ά λ λ ’ έ τ έ ψ ω θ ε ν  ή  ά ν -  

όριχ,/) Ο'τφρ̂ 'τις εζα 'τθενεό  ε υ χ ,ο λ ω τερ ο ν  τ·^ς γ υ ν α ικ ε ία ς ,  κ α ί  γ, 
ρίς τοϋ α νδ ρό ς α λ λ α σ σ ε ι  σ υ χ ν ό τ ε ρ ο ν  σ χ ή μ α  κ α ί  χ ρ ώ μ α .  Ε ύ τ υ -  

χώς υ π ά ρ χ ε ι  χ ε ιρ ο υ ρ γ ό ς  Π α ρ ισ ιν ό ς  έπ α 'νο ρ θ ώ ν  δ λ α ς  τ ά ς  ρ ίν α ς ,  
τουθ’ όπερ τ ώ  π ρ ο σ έ δ ω κ ε  τ ί τ λ ο ν  « ρ ιν ο π λ ά σ τ η ς »  δ η λ α δ ή  κ α 
τασκευαστής π α ν τ ό ς  εί'δους ρ ιν ώ ν .

Η ρ ιν ο π λ α σ τ ικ η  ε ίν α ι  τ έ χ ν η  π ο λ ύ  α ρ χ α ία ,  ή τ ι ς  ή κ μ .α ζ ε ν  έν 
Ίνδίαις πρό χ ι λ ίω ν  έτο>ν, κ α ί  ή τ ι ς  έ κ ε ϊθ ε ν  μ ε τ ε δ ό θ η  ε ις  Σ ικ ε 
λίαν, ^οπου κ α τ ά  τ ό ν  X V  α ιώ ν α  ύ π η ρ χ ο ν  π ο λ λ ο ί  ρ ιν ο π λ ά σ τ α ι ,  

παρ ω ν δ εν  έ λ ε ιπ ε ν  ή  έ ρ γ α σ ία ,  δ ιό τ ι  έν Σ ικ ε λ ία  ώ ς  κ α ί  έν Α ί -

γ ύ π τ ω  κ α ί  τ α ΐ ς  Ί ν δ ία ι ς ,  έ τ ιμ ώ ρ ο υ ν  τ ό  π λ ε ΐσ τ ο ν  τ ώ ν  έ γ κ λ η -  
μ α τ ιώ ν  δ ιά  τ ή ς  α π ο κ ο π ή ς  τ ή ς  ρ ινό ς .

Ε ν  τ ε λ ε ί  η  ρ ις  π α ί ζ ε ι  σ π ο υ δ α ιο ν  μ.Ξρος κ α ί  έ π ί  τ ο ϋ  ή θ ικ ο ϋ  

~ ώ ν α τ ό μ ω ν ,  κ α ί τ ο ι  π ρ έ π ε ι ν ά  δ υ σ π ισ τ ώ μ ε ν  ε ις  τ ό  π ρ ο γ ν ω σ τ ι -
κον το ύ το *  τ τ ο λ λ α ί  ρ ίν ε ς  ά τ τ κ τ ο υ ν .  ^ 0 , τ ι

ις  υ τ ο  τ η ν ΡΤΓΓιί!OIL· IV
π ρ επ ε ι ν ά  π ρ ο β λ έ π η

- · -I  Γήζ υ γ ιε ι ν ή ς  ε ί ν α ι  ή  π ε ρ ιπ ο ίη σ ις  τ ή ς  ρ ινό ς
ο ίο ν  δ ή π ο τ ε  κ α ί  α ν  έ χ η  σ χ ή μ α .  Ε ί ν α ι  δ ο χ ε ιο ν  μ ικ ρ ο β ίω ν  ' κ α ί  
δ ιά  τ ο ϋ τ ο  ^ πρέπει σ υ χ ν ά  ν ά  κ α θ α ρ ί ζ η τ α ι  μ έ  ά ν τ ι σ η π τ ι κ ά ς  δ ια 
λ ύ σ ε ις .  Δ ια  τ ή ς  υ γ ιε ι ν ή ς  α ύ τ ή ς  δ ι α ί τ η ς  ά π ο φ ε ύ γ ο μ ε ν  τ ό ν  β ρ ο γ -  

χ ί τ η ν ,  τ ά ς  π ν ε υ μ ο ν ία ς ,  κ α ί  τ ή ν  φ θ ίσ ιν .  Λ ο ιπ ό ν ,  σ ο β α ο ώ ς  α ς  
σ κ ε π τ ω μ ε θ α  ε ν ίο τ ε  κ α ί  π ε ρ ί τ ή ς  ρ ινός  μ α ς .

Μαρία Αυβόα (Ιατρός)

Π Α ΙΔ ΙΚ Η  Κ Α Λ Λ ΙΤ Ε Χ Ν ΙΚ Η  Ε Ο ΡΤΗ

 ̂ Ή  ιδ έ α ,  η ν  έ ξ ε φ ο ά σ α μ ε ν  ε ις  τ ό  φ ύ λ λ ο ν  τ ή ς  π α ρ ε λ θ ο ύ σ η ς  

Κ υ ρ ια κ ή ς  π ε ρ ί τ ώ ν  π α ιδ ικ ώ ν  ε ο ρ τ ώ ν , τ ώ ν  π ρ ο σ λ α μ β α ν ο υ σ ώ ν  

κ α ί  φ ιλ α ν θ ρ ω π ικ ό ν  χ α ρ α κ τ ή ρ α  έ γ έ ν ε τ ο  ά σ π α σ τ ή  π α ρ ά  τ ή ς  κ .  
Β ε λ λ ή ,  ή ς  α ί  μ α θ ή τ ρ ια ι  π ρ ο σ φ έ ρ ο ν τ α ι ν ά  έ π ισ φ ρ α γ ίσ ο υ ν  τ ά ς  

έ ξ ε τ ά σ ε ις  τ ω ν  δ ιά  φ ιλ α ν θ ρ ω π ικ ή ς  Π α ιδ ικ ή ς  π α ρ α σ τ ά σ ε ω ς ,  τ ι -  
μ ω σ η ς  κ α ί  α ύ τ ά ς  κ α ί  τ ή ν  δ ιε υ θ ύ ν τ ρ ιά ν  τ ω ν .

Τ ό  Σ υ μ β ο ύ λ ιο ν  τ ο ϋ  « Α σ ύ λ ο υ  τ ώ ν  Έ ρ γ α τ ί δ ω ν » ,  ά π ο τ ε λ ο ύ -  

μ ε ν ο ν  π α ρ ά  τ ή ς  κ . Κ λ ε ο π ά τ ρ α ς  Β ρ ό σ κ η  ώ ς  π ρ ο έδ ρ ο υ  κ α ί  τ ώ ν  κ .  
κ . Ν α τ α λ ί α ς  Σ ο υ τ σ ο υ ,  Ά δ ε λ α ΐ δ ο ς  Σ τ ε κ ο ύ λ η ,  Θ ε α ν ο ϋ ς  Λ .  Δ ε -  

λ η γ ε ώ ρ γ η ,  Ε ύ φ ρ ο σ ύ ν η ς  Κ α ρ α π ά ν ο υ ,  Ε ύ θ α λ ία ς  Φ α λ λ ιέ ρ ο υ ,  Δ ε -  

σ π ο ίν η ς  Ά ν δ ρ ιο π ο ύ λ ο υ ,  Ά θ η ν ά ς  Σ ε ρ ε μ έ τ η  κ α ί  Κ α λ λ ιρ ρ ό η ς  

Γ Ιαρρέν, ά ν έ λ α β ε  ν ά  δ ιο ρ γ α ν ώ σ γ  τ ή ν  κ α λ λ ι τ ε χ ν ι κ ή ν  τ α υ τ η ν  

π α ιδ ικ ή ν  έ ο ρ τ ή ν  έν τ ώ  Ζ α π π ε ίω  Μ ε γ ά ρ ω , σ ή μ ε ρ ο ν  τ ή ν  έ κ τ η ν  

ω ρ α ν  μ .  μ .  μ ε  ε ϊ'σο δον έκ  μ ια ς  δ ρ α χ μ ή ς .  Τ ό  έ κ  τ ή ς  ε ισ ό δ ο υ

ερο UJAcNτ α υ  τ η ς  - ο τ ο ν  θ ά  ^ α τ ε Ο γ  ύττέρ τ ο υ  π τ ω χ ο ύ  κ α ί  σ τε ρ  
π ό ρ ω ν  « Α τ υ λ ο υ  τ ώ ν  Έ ρ γ α τ ίδ ω ν » .

Τ ό  π ρ ό γ ρ α μ μ α  τ η ς  π α ιδ ικ ή ς  τ α ύ τ η ς  ε ο ρ τ ή ς ,  ε ις  η ν  π α ι δ ί α  

ε τ ι ,  τ ρ υ φ ε ρ α ι  κ ο ο α σ ίό ε ς  θ ά  π ρ ω τ α γ ω ν ισ τ ή σ ο υ ν  κ α ί  π α ι δ ί α  θ ά  

π ρ ο σ φ έρ ο υν  τ ή ν  δ ρ α χ μ ή ν  τ ω ν ,  ε ί ν α ι  π λ ο ύ σ ιο ν ,  π ο λ ύ  δ ε ψ υ χ α γ ω -  

γ ό τ ε ρ ο ν  τ ώ ν  ιπ π ο δ ρ ο μ ίω ν  μ έ  τ ά ς  ή μ ιγ ύ μ ν ο υ ς  γ υ ν α ίκ α ς  κ α ί  μ έ  

τ α ς  φ ρ ικ ω δ ώ ς  ε π ικ ίν δ υ ν ο υ ς  ά κ ρ ο β α τ ικ ά ς  α σ κ ή σ ε ι ς , ε ί :  ά ς  έ σ υ ν -  

ε ίθ ισ α ν  ά π ό  τ ίν ο ς  ν ά  ο δ η γ ο ύ ν  τ ά  μ ικ ρ ά  π α ι δ ι ά  δ ι ’ ά / α ψ υ χ ή ν .

H E N R I  G R E V i L L E

Τ Ο  Μ Υ Σ Τ Η Ρ Ι Ο Ν

X V I

^°Χ.0 ήμιιό5ι«ε τάς δυο νά έξέλθουν /  ε’χ-
βόλιώ _-Q; “  ¿πορευθί) εις τήν εκχλτ,σΐϊν οπως ε’ρωτήσ/j τόν σχ,υο·» * « «  π=ρι της γον«ιχος> τής προτεραίας.
ήο/ονΕ ε’χ \ (? Α Τ Ζ 0? 6λίϊ “ . έτνώ ρ ^ ,^ ρ ; «ντής- πολλαί εόσεδεΤς γυναΐχες 
»̂'■διαβε t iln  e Ρ- ;.UE5" î*  " ρ  εγνώρ,ζεν. Οϋτως ή ’ ΕστΛλα

- ί  Æ  πΐπειιμνη· δτι 51 Ροζϊλία· πώ; ^
” αΝ ίθϋΐ: Χα1Κ χ· ΜονχΕ ρ ίπανίο;! τάς φ{.

’’Αλλαι °σκοπ7ίσΤ) τ(αί των επί της άνεψ'.ας της.
τή όιμβηοΑ “ Ε  Γ|ΙαΧ π£ριερΥ5;'α« Χ**ως ίιποχροπτομόνης, άλλαι δέν 
‘ ώ,σεν δτι ί. ς Ζ ·5 κ ϊι J 0 συμπέρασμα όπήρξε δι’ αυτήν λίαν οδυνηρόν· ίν- 
’ πίσδη τήν άνεψϊί* -η -  ?|t° ΧΪΤα ε̂ ί̂Χ ϊϊίιενί1· ’Έδειξεν ήρωϊσμόν χαί ύπερη-

« - E Vv°xaTOtl A eiV£.ÎO τ)ΐν * 5“νϊρ,βν τίί? 0” ίώς της. Αιά νά άντ,μετωπί- 
va!»es L Z A l  ττ"  συχο?αντίας αί δύο Ιντελώς μόναι αύται vu-

Έστέλλαν i j n l  Τ “ : ΰ,ίεΡα!5π,σί1· Δ ίΧ“ 5 νά συμβουλευδή
π*Ρ«*αλοϋσα αύΤόν νά “* £'YfUV£ n- Ps°! T°V Χ"  Benoist ρ«?άν Ιπιστολήν', — 'ΤπΧοΡ ■ ? ·δν επισχεφθη δια σπουοαιοςάτην ύπόίεσιν.
Ταύτης * î ‘  0 ?'λθί το5 Ρ«ννόν8οο, τω είεγεν· έν όνόματι τής φιλίας
Tf ~ x * Î  διά τήν /ήραντου.015’ '  τί1ν Μ^ρα « ί·

•'“ ύ:ην 6 Benoist- δ τρυγητός ήτο έν ολη τή 
Μετά νπηρξεν εχτχχτος χατά το ετος έχ.Τνο.

ψιν ομισείας ώρας, με χήν επιστολήν άνά χείρας ό Θεόδωρος

ϊτρεξε νά εύρη τήν μητέρα του, ήτις χαδημίνη «τός παρετήοει τούς μεταφέ- 
ροντας εις τον λινόν τάς σταρυλάς ¿ργάιας.

τίίν επι<Γ·°Μ)ν ε!ς τήν μητέρα του, ήτις τήν άνέγνωσε λέξιν πρδς

, Γ ώ Τ ίέ μ0ϋ’ εχεΤ χάτω σέ Ί£ριμόνουν κόποι χαΐ δυσχολίαι· άλλ’
4γω δεν πιστεύω οτι ή χήρα του άποδανόντο; οίλου σου είναι ένοχος ώς χαι ή
βεία της έπίσης δέν το πιστεύει. Ά ν  και εϊμεθα Ιν χαιρώ εργασίας, οΰν ήτ-
τον ύπαγε, διότι είναι μόναι ε!ς τόν κόσμον, χα'ι έτι π>έοέ ό κόσμος τάς φεύ- 
γει. Ιοσο ανηρ χαϊ προ πα/τός δίχαιος. Έπειτα επάνελθε, διότι εγώ έγήρασα 
χαι̂ δεν Ιργαζομαι ως άλλοτε. Μόνον μίαν λέξ,ν : πρόσεχε διά τά μέλλον’ ή 
γυνη αυτη είναι εκ καλής οιχογενείας, χα’ι δέν θά είναι δυνατόν νά συγχαταβή 
μέχρις Ινος αμπελουργού.
Τ ^  μήτέρ μου, διέχοψεν̂ ο 0;όδωρος μέ ποιαν τινα σκληρότητα, σοι τό 

ειπον ήοη οτι δεν δύναμαι ν’ άποβάλω τήν ιδέαν ταύτην. Κ ϊ  έχείνη τό 
ρει χαλώς χαι με άποστρέφεται, έ'σο β,όαία.
.  7~ Τά, ?σπέρας τήν πέμπτην ώραν 6 Θεόδωρος άνεχώρει διά τοϋ σιδηρο- 
δρομου εις ΙΙαρισίους, αφοδ πρώτον έσόστησεν ε!ς τους τρυγητάς νά έργασΟοϋν
Χ? „ Γ ΐ ετα, ωΡ“ 5 εν<Ρ δ λ̂ι°5 εδ“εν Μ *νεν εις Παρισίους, χαι τήν έπι- 
ουσαν έδιδε το επισχεπτήριόν του εις τήν θαλαμηπόλον τής χ. Μονχλάρ.

X V I I

, Ό  Θεόδωρος έταράχθη Ιμφανισθεις πρό αυτής· τήν ευρε πολό μεταβεδλη- 
μένην. Το χτύπηυα όπερ?έλαβεν ’έσ/ε τάς συνεπείας τον χα’ι δι ’ εκείνους οΓτι- 

π,ρβ, " ολλο,3 δ=ν τόν £’ χον ϊδει ήτοχαταφανής ή καταστροφή τής υγείας της. 
Ιον^εοέχθη εις την ιόιαιτεραν αύτής αί'θουταν χα’ι άφοΰ τώ εδειξε χάθισ α 
τω ειπε. 1 1 1

— Σάς προσεχαλεσχ, αν χχ’ι τοϋτο ήςευρον οτι Οά σας ήνώ/λει. Ά λ λ ’ ενρί- 
σχομαι εις σημείον αδιέξοδον, έξ ο5 μόνη δέν δύναμαι νά ε’ξέλθω. Δεν έχω 
πλέον φίλους και οί γνώριμοι δέν έχουν τί νά χάμούν έδω. Ήγαπήοατε τόν 
Ραυμονοον. Θα σάς είμαι εόγνώμων ε’ χν μέ βοηθήσητε εις τήν πεοίστασιν 
ταυτην. Ιοίναι βιοαιον οτι ό βίος δι’ ήμϊς θα είναι πολύ δύσκολος χα’ι Ιπί τινα 
τουλάχιστον καιρόν θά εϊμεθα χαταδιχασμέναι εϊς μόνωσιν. Διότι δέν θά συγ
χωρήσω ποτέ εις άθλιους συχοφάντας νά πατήσονν εις τήν οικίαν μου. Άπό 
της γεννήσεώς μουεδάδισα τήν κεφαλήν υψηλά χαί θ’ άποθάνω ούτως. Θέλουν 
να εγχαταλείψω τήν’Εστέλλαν.Αύτό δέν θά τά χάμω ποτέ.Φέρει τό όνομα τών
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Δεν εχει έν τούτοις η έορτγ* αυτή αξιώσεις άρΐ'ττοτεχνι/.άς, 
άλλ’ ούτε /.υριολεκτί'Λως καλλιτεχνικά;. Μία κωαωδίκ έλλνι- 
νια*/] η έορττι της μαμμης,αίκ γαλλικ,Τ] τοιαύττ] ύ~ο τον τί 
τλον αχ ατυχίαι του κ. Σαβαντέν, ¡χία ωραία [ΛονωΧία ο 
Δαυίδ φα λλώ ν προ του Σαούλ, ολίγη γυαναστικη καί οο- 
γανικη μουσική, απαγγελία γαλλικών καί ελληνικών αονολο- 
γο)ν καί εκ όιαλειμιχάτων η ¡μουσική τού Όρφανοτροφείου 
X. Κώνστα παίζουσα. Ί&ού το πρόγραμμα της σημερινής πα ι
δικής έορτης, εις ην πρέπει να παρευρεΟούν ολα τα παιδάκια 
της ’Λθηναϊκης κοινωνίας, ίνα διασκεδάσουν, βλέποντα άλλα 
παιδάκια [Λψ-ού^ενα τούς καλλιτέχνας επί της σκηνης. Δεν 
ά[μφιβάλλομεν οτι ολοι οί γονείς, οι τοσον διασκεδάζοντες εις 
τά  παντοειδή θέατρα, άτινα κατέκλυσαν τάς ’Αθήνας, θά 
θυσιάσουν εύχαρίστως ¡μίαν δραγμην διά νά διασκεδάσουν καί 
τά  ¡μικρά των εις την παιδικήν αύτην εορτήν σήμερον.

Β Ι Β Λ Ι Α
7/ Ζ ί τ σ α .  Παρά τής κ. ’Αμαλίας Παπασταύρου έξεδόθη είς κομ- 

Φότατον τομίδιον ώραία καί γλαφυροτάτη περιγραφική καί ιστορική 
μελέτη περί τής ιστορικής κώμης Ζίτσας. Περικοπας εκ του ωραίου 
έργου τούτου θέλομεν δημοσιεύσει έν τή « Έ φ η μ . των Κυριών», Γίνα 
καταστήσωμεν γνωστήν τήν κ. Αμαλίαν ΙΙαπασταύρου προς τάς κ .κ . 
άναγνωστρίας. Τό βιβλίον τούτο τιμαται 1 ,50 δρ.

Λ όγο ι  εν  Α ίθ ο ι ς .  Παρα του Σεβασμιωτάτου αρχιεπισκόπου Άργο- 
λίδος κ. Δανιήλ ΙΙετρούλια έςεδόθη μετάφρασις του ώραίου επιστημο
νικού έργου τού Δομίνικου Μακυσλάνδου ενώ άποδεικνύονται αί άλή- 
θειαι τής Γραφής έκ ;ών γεωλογικών μελετών καί παρατηρήσεων. 
Τό έργον τούτο πειστικώτατον καί λίαν εποικοδομητικόν τιμαται δρ. 
4 καί φρ. 5 οιά τό έξωτερικόν.

θ ρ η σ κ ε ν η χ α ι  δ μ ι Α ί α ι . .  *Τπό τού κ. Δ. Ζ . Σακελλαρίου έξεδόθη- 
σαν εις έπίτομον β βλιάριον θρησκευτικαί όμιλίαι περί τής Ευαγγελι
κής ΓΙίστεως.

0 Ε Α Τ Ρ Ο Ν
θ ε α τ ρ ο ν  ’Α θ η ν α ι ο ν .  'Ο θίασος τού κ. Κοτοπούλη κάμνει αληθή 

θαύματα. ’Άριστα κατηρτισμένος, με νέαν πρωταγωνίστριαν τήν δα 
Κοτοπούλη, ή τις φαίνεται βαδίζουσα επί τα Γ/νη τού πατρός της, έπέ- 
τυχεν έςαιρέτως περί τήν διεξαγωγήν πάντων τών έργων, άτινα μ έ
χρι τοΰδε άνεβίβασεν επί τής σκηνής. Καί αυτό δέ τό νέον θεατρον, 
είναι κομψότατον, δροσερόν, ευάερον, διαθέτον άριστα τον θεατήν.

Βωράνδ, τό όνομα τού πατρό; μου, καί αν δεν ήξ·ζε την αγάπην καί τον σε
βασμόν μου, αύτό έφθανε διά νά τήν ύπερασπίζωμα'.

Ή  φωνή της Ιτρεμεν ελαφρώς καί τό πρόσωπον τής γραίας γυναικός ¿δεί
κνυε σφοόροτάτην συγκίνησιν. Ό  Θεόδωρο; τήν ή'κουσε μετά προσοχής καί 
συγκεκινημένος επερίμενε νά προσθέση κάτι τι ακόμη. Επειδή ¿σιώπα τήν 
ήρώτησε.

— Τ ί επιθυμείτε παρ’ εμού, κυρία ;
— Νά μέ βοηθήσητε νά καταρρίψω τήν κατηγορίαν, νά αποδείξω τήν αθωό

τητα τής άνεψιά; μου·· . 'Γπάρχουν βεβαίως τά μέσα, ζητήσατε αυτά Δια
τείνονται ότι έφόνευσε τον σύζυγόν της διότι ή εσθή; της ήτο πλήρης α,ίμαιο-. 
Ήξεύρετε καλώ; ότι δεν τον έφόνευσε.

Ό  Θεόδωρος έκαμεν εν κίνημα. Ή  κατηγορία αυ:η τον έπληξ* δυνατά καί 
έχλονίσθη σχεδόν. "Οχι ! δεν τον έφόνευσεν. 'Ορκίζομαι διά τούτο, είπε με:ά 
ζωηρότητος. Τούτο είναι άληθώς τερατώδες.,..

—  ΤΑ ! λοιπόν, θά με βοηθήσητε νά τήν ύπερασπισθώ ; άνεφώνησεν ή κ. 
Μονκλάρ.

'Ο νέο; κατελήτθη καί πάλιν υπό τών ενδοιασμών του.
Νά ύπερασπισθώ τήν κ. Βωράνδ ; επί τίνι τίτλω άγαπητή Κυρία ;
Έάν τήν ε’κτιμάτε, θά εΰρητε τό μέσον, ειπεν ή γηραιά κυρία μετά τίνος 

πικρίας. Δυστυχώς καί σεις είσθε μεταξύ τών εχθρών της' ενόμιζον ότι τό 
ίπποτικόν πνεύμά σας θά ένίκα τήν αντιπάθειαν, τήν άλλόκοτον άληθώς, ήν 
τρέφετε προς τήν ανεψιάν μου . . . .  βλέπω πώς ήπατήθην* καί λαθραίως έν δά
κρυ διωλίσθησεν ¿πί τών παρειών της.

— Άγαπητή κυρία, είπεν ό ΒβηοίβΓ εστέ βεβαία, ότι τό τής δικαιοσύνης 
αίσθημα είναι άοκετά ισχυρόν εν έμοί ¿ύ στενά δύναμαι νά επανορθώσω πάσαν 
πλάνην μου. Έ/όμισα, τό ομολογώ, 8τι ή κ. Βεράνδ θά παρεΐχεν ήμΐν σημεΐον 
τι* δυνάμενον νά 'χύση φώς επί τού μυστηοίου τούτου. Μέχρι σήμεοον δεν δύ- 
ναται ή ιδέα αύτη νά μέ άφίση. Άλλά άπό τούτου μέ/ ρι τού νά ύποπτευθώ 
μίαν γυναίκα τόσω εύγενή καί εις τόσω φοβεράν θέσιν, υπάρχει μεγάλη άπό- 
στασις, σάς β;βαιώ.

Ούτως όμιλών ενόμισεν ότι ή'κουε τήν μητέρα του ψιθυρίζουσαν εί; τό ου; 
του τάς συμβυυλάς της καί έξόπτετο καθόσον ώμίλει.

— Έ  ! καλώς κύριε Ββηοΐεί, μίαν χάριν μόνον σάς ζη ώ ίδέτε τήν ανε
ψιάν μου, ομιλήσατε μετ’ αύτής καί φροντίσατε νά τήν γνωρίσετε καλλίτερον. 
Τίς οιόε ; ’ίσως έν ταις συνομ-.λίαις υμών, ¿αν ί'όη ¿ν ύμΐν ένα φίλον θά σάς 
εέπη, χωρίς νά τό ύποθέτη, τι δυνάμενον νά μάς διαφωτίση. Ιΐροοπαθήσχτε,

ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ
Καν Αί ϊ .  Ά ν  Bt π έ τ -  Έ λ -  Σ άμ ιπ .  Επιστολή σας μετά χρημάτων ελή- 

©θη. Έδώκαμεν διαταγήν δι’ αποστολήν μουσικής έφημερίδος.— Καν E .  I I .  
Κο. Σ π ά ρ τ η ν  Φρ. 30 μετ’ ¿πιστρεφομένων άποδείξ ων ελήφθησαν. Εύγνο> 
μονούμεν δι’ εύγενή φροντίδα. — Κον Στ . Β . ’ Α λ ε ξ ά ν δ ρ ε ι α ν .  Νέα συνδρομή- 
τρ'α ένεγρά©η. ’Αποδείξεις άποστέλλομεν — Καν Ε .  Κ . Λ α μ ί α ν .  Τήν καλήν 
επιστολήν σας μετά τών εσωκλείστων δρ. 70 ελάβομεν. 'Η κ. Καρακαντα 
έλάμβανεν άπό τής άρχής τού έτους τό φύλλον υπό τό όνομα Τσαούση. Θερ
μήν ευγνωμοσύνην δΓ εύγενή ©ροντίδα.—Κον Ξ .  Γ .  Λ εν κ ίδ χ . Ελήφθη
σαν. Θε'λομεν φροντίσει τήν ε’ίσπραξιν δι’ ά\λου μέσου — Κχν Μ. Α · Καρα- 
μ π ο υ ν ά ρ .  Έ /ετ ε  λάθος διότι ή συνδρομή δεν είναι 3 άλλα 8 ©ρ· χρ. — Κον 
L1. Μ. Γ α λ α ξ ε ί δ ι ο ν .  Τ Ι ¿πιστολή σας μα; προύξένησε πολλήν εύχαρίστη- 
σιν. Αί παρατηρήσεις σας είναι πολύ δίκαιαι καί ή χαρά μας μεγάλη διότι τό
σον εύμενώ; κρίνετε τήν «Εφημερίδα τών Κυριών» — Καν Ε ί Α .Π . λα Βος 
Σ ά μ ο υ .  Δυστυχώς όταν επαρουσιάσθη ό κομιστή; τής συνδρομής σας ϊ/α 
πληρώση αότήν, δεν έ ε̂οε μαζή του τήν ¿πιστολήν σας, όπως έγ/ειρίσωμεν 
αύτψ τά ©υλλάδια τής Οικιακής, τά όποια λαμοά/ετε ταχυδρομικώς. — Καν 
Εύ I . Τ ο υ ρ ν ο  - Μ α γ ο υ : έ λ ι ο ν .  Θ* πράξωμεν ό,τι δυνηθώμεν δ.ά τήν ¿ν 
)0fco ύπόθεσιν καί θά σάς γράψωμεν τό αποτέλεσμα τών σχετικών ¿νεργειών 
μα:. —  Καν Ά γ . Γ . Κ . Κ α τ ο ύ ν χ .  Ά^τίτιμον ημερολογίων καί συνδρομής 
ελήφθη. Εύχαριστούμεν δι1 εύγενή φροντίδα. — Κον Α . Γ .  Κ ) π ο λ ι ν .  Φρ. χρ. 
200 ελήφθησαν. Εύχαριστούμεν. Γράφομεν.— Δα Α ί. A . Β θ ήβχς. Έλή- 
φθησαν κχί άπεστάλησαν Θέλομεν φρο τίσει νά διαθέσωμεν μεγαλήςερον άρι- 
θμόν τοιούτων — Καν Α .Ε ύ . Ρ ο υ σ τ σ ο ύ α ι ο ν .  Νομίζομεν ότι εν τή άλληλο- 
γραφία τής Έφημ. σάς έγνο>ρίσαμεν τήν ληΦιν τής ¿πιστολής σας μετά τών 
¿σωκλείστων χρημάτων. Θά σάς εί'χομεν γράψει ιδιαιτέρως τούτο,ε’άν αί πολ
λοί άσ/ολίαι μάς άφινον καί τόν έλάχιστον έτι χρόνον ελεύθερον. — Καν Ρ.Ντ. 
Ζχχυνθον Θιρμοτάτας καί απείρου; εύχαρ.σ:ία; διά τήν εύγενή προθυμίαν. 
Δρ. 25 με:’ έπιστραφεισών άποδε-'ξεων ¿λήφθησαν. Έπιδοκιμάζομεν ό,τι 
επράξατε καί πάλιν θερμώ; σάς εύχαριστούμεν — Δα Εύ. Τζ. Κ ) π ο λ & ν . Ά λ λ ’ 
ημείς δεν μνησικακοΰμεν. Απλώς εί'χομεν χάσει τήν ύποαονήν. Έδώσαμεν 
οδηγίας είς τόν έκεΐ ανταποκριτήν μας. — Κον J .  Gr. B a d e n .  Βεβαίως δεν 
είσθε συνδρομητής μας, διότι ούδείς ποτε σάς ένέγοαψε τοιούτον είς τήν 
«Έφημ. τών Κυριών». νίσω: σά; τήν στελλει άλλος τις έντεΰθεν.—Δα Τ .Κ .  
Μ ε σ ο λ ό γ γ ι ο ν .  Καλή ¿πιστολή σας μετά δρ. 30 ελήφθη Θ-ρμοτάτα; ευχα
ριστίας οι’ εύγενή ©ροντίδα. Γράφομεν. —  Κον I I  ΓΙ. Ρ ε θ υ μ , ν ο ν .  Κιναι πολύ 
λυπηρόν ότι ακριβώς οί συμτολιταί μου επιδεικνύουν τοιαύτην δυστροπίαν εις 
άπότισιν τού χρέους των. Έάν ή κατάστασις αύτη, ή τόσω άπογοητευτική, 
παραταθή θέλω άναμφιβόλως διακόψει τήν αποστολήν τού ©υλΧου. — Δα Ε . 
Κ . 'Τψωμ,άθειχ. Σάς ευχαριστώ ¿/ όνόματι τής εύεργετηθςίσης. Ώ ; πρός 
τό άποσταλέν πολύ καλόν καθ’ Ιαυτό, άλλα πολύ κλασικόν διά τήν «Έφημ. 
τών Κυριών» καί ιδίως διά τό τέλος τού αίώνος εν ω ζώμεν Τίποτε άπλού- 
στερον καί πρακτικώτερον θχ είναι καί μάλλον εύπρόσόεκτον.— Καν Ε- Μ. Θ. 
Κέρκυραν Κατά λάθος σά; εστάλησαν τρεις αντί δύο. Έπιστρέψχτέ μοι τόν 
τρίτον. —  Καν Εύ. Α . Τ ύ ρ ν α β ο ν .  Έγράψαμεν είς άρμοδίαν συνεργά'.ιδά μας 
νά πραγματευθή τό εν λόγω άρθρον καί ευθύ; ώς τό λάβωμεν. τό όημοσιεύο- 
μεν. Τά χρήματα ¿λήφθησαν καί σά; εύχαριστούμεν διά τήν εύγενή φροντίδα. 
— Δα Αί. Δο. Ζ κ γ α ζ ίγ . Φρ. I I  μετ’ επιστολής σας ελήφθησαν. Εύχαρι- 
στούμεν θερμώς. Γράφομεν — Καν Ά γγ. Κ . " Α ν δ ρ ο ν  Δέν σά. έγραψα,διότι 
εΤχον αναχοίοήσει είς Βώλον. Αύ :ήν τήν ¿βδομάδα θα έ /ητε άφεύκτως άπάν- 
τησίν μου. Έν  τούτοις σά; εύχαριστώ διά τήν εύγενή προθυμίαν. — Κα νΚ .Στ . 
Α’έγ^ον, καί Θ. I. Λ ά ρ ν α κ α *  Συνδρομαί ελήφθησαν εύχαριστούμεν.

κύριε, νά κερδίσητε τήν εμπιστοσύνην τη;. Ά ν  καί πο)ύ νέα, είναι πολύ σοί- 
φρων, καί ί'σως κζί εμού τής ιδίας φρονιμωτέρα, ε’μού, ή:ις είμαι γραΐα.

Μέ ύτος κεκμηκός ¿στηρίχθη ¿πί τού ¿ρεισινώτου τής έδρας τη; καί ό Be- 
noist ειδεν είς ποιον σημεΐον είχαν καταντήσει τάς παρειάς της αί λύπαι καί 
ή μέριμνα τών τελευταίων μηνών.

Θα δυσκολευθώ νά κερδίσω τήν έμπιστοσύνην τής κ. δέ Βωράνδ. Ά λ λ 1 
άγαπητή Κυρία, υπήρξατε δΓ ε’μέ τόσον καλή άλλοτε, όταν ή'μην είς τό σχο- 
λεΐον μέ τόν Ραϋκόνδον ώστε θά έπιχε ρήσω.. . .  καί θά 1'δωμεν.

Τέκνον μου. είτεν ή κ. Μονκλάρ κακώς κρατούσα τά δάκρυα της τά ά<ου- 
σίως ρέοντα, είναι παράδοξον πράγμα, άλλά κατά τήν στιγμήν ταύτην εγώ 
δεν έχω άλλον ©ίλον πλήν υμών, καί ή άνεύιά μου άλλην φίλην άπό εμέ. Δεν 
ύπάοχει μέσον ß έπετε νά χωρισθώμεν, μέχρις ού ό θάνατο;,. .

Δεν ήδυνήθη νά εί'πη πλείονα.... έλειποθύμησε· ό Θεόδωρος ταραχθείς ήο- 
χμσε νά σηααίνη καί ή θαλαμηπόλο; ενεφανίσθη,υετ'αύτήν δέ καί ήΈστέλλα.

— Δεν είναι τίποτε, κυρία, τή είπεν· ή κ. Μονκλάρ έσχε στιγμήν αδυ
ναμία;.

— 'Η Έστέλλχ τόν ηύχαρίστησε διά νεύματα; τή; κεφαλής, καί έδραμε 
πρός τήν θείαν τη;, ή'ΐςύπό τάς τρυφερά; περιποιήσεις της ήΆιξε τούς οφθαλ
μούς. Ευθύς μετ’ ολίγον έκαμε νεύμα είς τόν Benoifet, όσης ύπέλαβε.

— Ή  κυρία θεία σας, επιθυμεί νά μάθητε πόσην Εμπιστοσύνην τρέφει προς 
με. Διά νά φανώ δέ άξιος αύτής πρέπει άπό σήμερον νά γίνω ταπεινότατος 
καί άφωσιωμένος δού^ό; της.· . ώς καί ίδικός σας, κυρία.

Άνυψώσα; τήν κεφαλήν ήν εκράτει χαμηλωμένην, είδε τό εύσταθες 
βλέμμα τής νέας γυναικός προσηλωμένον ¿π' αύτού.

— Σάς εύχαριστώ κύριε, άπήντησεν ε’κείνη.
— Δός τήν χεΐρά σου, άνεψιά μου, είπεν ή κ. Μονκλάρ μέ φωνήν ασθενή.
'Η Έστέλλα έτεινε τήν λεπτήν καί κομψήν χεΐρά της πρός αυτόν, ενώ οί

οφθαλμοί της έλεγον : « Ή  γηραιά μου φίλη θέλει νά φιλιωθώμεν* συγκατα
νεύω, διά νά τήν ησυχάσω' ά*λά σάς άφίνω ελεύθερον νά ?χητε οίανδήποτε 
ιδέαν θέλετε περί ε’μού.

Έ ν  τψ βλέμμχτι τού Ben ist άνέγνωσε θλίψιν ή μάλλον τύψιν καί μετά· 
μέλειαν.

— Θά επαναλάβωμεν τήν ομιλίαν αύτήν βραδύτερον, ειπεν είς τήν *■ 
Μονκλάρ. Διά σήμερον νομίζω ότι εχετε άνάγχην άναπαύσεως· έαν μοί 
επιτρέπετε θά επανέλθω αύ'ριον.

(’Ακολουθεί).


